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namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa

namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa

namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa



namo √nam (bend, 
bow)

ind homage reverence

tassa pronoun ta m.d.s to him
bhagavato bhaga (fortune) m.d.s to the Fortunate 

One
arahato √arah (to be 

worthy)
m.d.s to the Worthy One

sammā- ind, adv perfectly, 
completely

sam-
buddhassa

√budh (to wake 
up)

m.d.s to the full 
enlightened one



Why learn Pāli?



To read the suttas directly. 

To really understand Buddha’s teaching

To be able to read the Buddha’s poetry.

To stimulates intelligence and understanding. 

To translate the Dhamma into modern languages. 

To accumulate good merit.



Class 1
1. Course Overview

2. Pronunciation of Pāli Alphabet

3. Declension of masculine Nouns ending in -a

4. How to do the exercises

5. Digital Resources



What’s your name?



Course Structure

1. Weekly Class

1. Short Revision Test

2. Questions related to the exercises

3. New grammar information

4. Examples from the Tipiṭaka

2. Kuṭi-work

1. Grammar Exercises

2. Daily Vocabulary Revision

3. Weekly student meeting

4. How to use digital technology, Android, iPhone, Windows, 
Mac, Ubuntu



5. Resources

6. Extra Reading for those that wish to broaden and deepen 
their understanding



Skills you need to develop

1. pronunciation

2. vocabulary

3. grammar

4. reading & chanting

5. (writing)

6. (speaking)



The Alphabet & Pronunciation

There are 8 vowels and 33 consonants in the Pāli alphabet. 

All of them are pronounced phonetically. 



8 Vowels (sara)

atta (self) a as in cut, hut, utter
atta (self) a as in phonetic symbol “ǝ”
āmisa (material) ā as in father, barn, art
siri (radiance) i as in it, bit, mint 
sīla (behaviour) ī as in bee, tree, see
kuṭi (hut) u as in put, foot, shook
thūla (fat) ū as in rule, fool
metta (friendliness) e as in met, bed (short)
hemanta (winter) e as in air, hair, fair (long)
ottappa (remorse) o as in almost like not, odd, sod 

(short)
odana (food) o as in almost like no, note (long)



5 Guttural Consonants (kaṇṭhaja – produced in the 
throat)

karuṇā (compassion) k as in kite, key
khetta (field) kh as in blackhead, backhand
gāma (village) g as in good, get
ghana (solid) gh as in big house 
saṅgha (community) ṅ as in singer



5 Palatal Consonants (tāluja – produced on the palate)

cuṇṇa (powder) c as in church, child
chatta (umbrella) ch as in witch hazel, church hill
jina (conqueror) j as in jam, jug 
jhāna (meditation) jh as in sledge hammer, judge 

house
ñāṇa (wisdom) ñ as in señor, canyon, nyet



5 Cerebral or Retroflex Consonants 

(muddhaja – produced at the top)

paṭipanna (gone along) ṭ as in cat
ṭhāna (place) ṭh as in ant hill, hot house
gaṇḍa (boil) ḍ as in bad
vuḍḍhi (increase) ḍh as in red hot, hard hearted
goṇa (ox) ṇ as in know



5 Dental Consonants (dantaja – produced on the teeth)

iti (thus) t as in top, tap
thūpa (pagoda) th as in thomas
dāna (gift) d as in dead, did
dhūpa (incense) dh as in dead hand, adherant
namo (veneration) n as in now



5 Labial Consonants (oṭṭhaja – produced by the lips)

putta (son) p as in put, pad, pot
phala (fruit) ph as in top hat, uphill
bāla (fool) b as in brother, bucket
bhāra (burden) bh as in abhorrent
māra (death) m as in mother, maker



8 Other Consonants & Semi-vowels

yāgu (rice gruel) y as in yes
rukkha (tree) r as in rat, road
leṇa (cave) l as in law, like
vihāra (monastery) v as in vision
āvuso (friend) v as in woo, wood, wu tang
sīha (lion) s as in see
hiri (shame) h as in hut, hope
kīḷa (play) ḷ as in (nothing in English!)
aṃsa (shoulder) ṃ as in sing
aṁsa (shoulder) ṁ as in sing
aŋsa (shoulder) ŋ as in sing



Sanskrit Letters

śamatha (tranquillity) ś as in ship, shape
diṣṭa (seen) ṣ as in nothing in English! 

retroflex sh
ṛṣi (sage) ṛ as in rig, rink
pṝ (to fill up) ṝ as in cream, reed



Double Consonants
Double consonant are pronounced individually, like in the 
English word unnecessary. For example:

buddha pronounced bud-dha not buda
mettā pronounced met-taa and not metaa
pabbajjā pronounced pab-baj-jaa and not pabajaa
moggallāna pronounced mog-gal-laa-nǝ and not mogalaana



How to use a Pāli dictionary?

Pāli alphabetical order is from a to ṃ.

a ā i ī u ū e o 

k kh g gh ṅ 

c ch j jh ñ 

ṭ ṭh ḍ ḍh ṇ 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r l v s h ḷ ṃ



… or use a digital dictionary!

Android 
Anysoft Pāli keyboard

Android Tipitaka

Buddhist Texts

ATI Access to Insight

Buddhavācana Pāli Dictionary (CPD)

AD Pāli Dicitonary (tumosoft)

iPad
Chaṭṭa saṅgayāna app

Windows
wikipali



Digital Pāli Reader

Chaṭṭa Saṅgāyaṇa

Mac
Digital Pāli Reader

Ubuntu
Digital Pāli Reader

Golden Dict



Declension of Nouns

Nouns have 3 genders – masculine, neuter and feminine. 

Nouns have 2 numbers – singular and plural.

Nouns are declined in 8 cases.

You will become very familiar with these cases in the 
upcoming weeks.



Some Basic Vocabulary to illustrate the case endings

nara m. man
putta m. son
sīha m. lion
assa m. horse
gāma m. village
odana m. food
magga m. road
gacchati pr. goes
khādati pr. eats
carati pr. walks
dadāti pr. gives



1. Nominative Case (paṭhamā)
The subject of the sentence is in the nominative case.

The man walks.

naro carati. 



2. Accusative Case (dutiyā)
The object of a sentence is in the accusative case.

The lion eats the man. 

sīho naraṃ khādati.

How would you say the man eats the lion in Pāli?



The Accusative Case also expresses going to or going 
along.

The man goes to the village. 

naro gāmaṃ gacchati. 

The man walks along the road.

naro maggaṃ carati.

This is called “the accusative of motion” and is very 
common.



3. The Instrumental Case (tatiyā)
Refers to an action done by or with someone or something. 

Usually translated using by, with or through.

The man goes to the village with (his) son. 

naro puttena gāmaṃ gacchati. 

The man goes to the village by air. 

naro ākās  ena   gāmaṃ gacchati. 



4. Dative Case (catutthī)
Refers to an object given to someone. 

Usually translated using to or for.

The man gives food to his son. 

naro puttassa odanaṃ dadāti. 

namo tassa bhagavato.



5. Ablative Case (pañcamī)
The opposite of the Dative case. 

Usually translated using from, away from

The man walks from the village.

naro gāmamhā carati. 

naro gāmā carati.

naro gāmasmā carati.



6. Genitive Case (chaṭṭhī)
Denotes possession. Usually translated using of or ‘s.

The man’s son goes to the village. 

narassa putto gāmaṃ gacchati.

putto narassa gāmaṃ gacchati.

A noun in the Genitive Case always comes before the object 
it qualifies.



7. Locative Case (sattamī)
Refers to location. Usually translated using in, on, at, or 
among. 

The lion walks in the village. 

sīho gāme carati.

sīho gāmasmiṃ carati.



8. Vocative Case (ālapana)
Used when addressing people directly. 

Hey man come here!

ehi nara. 

ehi raṭṭhapāla



In Summary
1. Nominative naro the man (subject)
2. Accusative naraṃ the man (object)
3. Instrumental narena by with through the man
4. Dative narāya, narassa to the man, for the man
5. Ablative narā, naramhā, 

narasmā
from the man

6. Genitive narassa of the man, the man’s
7. Locative nare, naramhi, 

narasmiṃ
in, on, at the man

8. Vocative nara, narā hey man!



Masculine Noun ending in -a

Singular Plural
1. Nominative naro narā
2. Accusative naraṃ nare
3. Instrumental narena narehi
4. Dative narāya, narassa narānam
5. Ablative narā, naramhā, 

narasmā
narehi

6. Genitive narassa narānam
7. Locative nare, naramhi, 

narasmiṃ
naresu

8. Vocative nara, narā narā



Please learn this table off by heart. Why?



masculine nouns ending in -a 4160
masculine nouns ending in -i -ī -u -ū 774

84%

neuter nouns ending in -aṃ 3655
neuter nouns ending in -i -u 96

97%

masculine nouns 4934
feminine nouns 2315
neuter nouns 3751
total 11000

71%



that’s just dictionary forms … not to mention adjectives ...

What’s the difference between Thai and Sri Lankan bhikkhu 
names?

Sumedho

Sumedha



Examples from the Tipiṭaka 

(a nice easy one for starters ; )

avijjāyatveva asesavirāganirodhā saṅkhāranirodho, 
saṅkhāranirodhā viññāṇanirodho, viññāṇanirodhā 
nāmarūpanirodho, nāmarūpanirodhā saḷāyatananirodho, 
saḷāyatananirodhā phassanirodho, phassanirodhā 
vedanānirodho, vedanānirodhā taṇhānirodho, taṇhānirodhā 
upādānanirodho, upādānanirodhā bhavanirodho, 
bhavanirodhā jātinirodho, jātinirodhā jarāmaraṇaṃ 
sokaparidevadukkhadomanassupāyāsā nirujjhanti. 



saṅkhāra- - mental formation, activity
nirodhā m.ab.s from the ending
viññāṇa- - consciousness
nirodho m.n.s the end
(hoti) pr.3.s is
From the ending of mental activity, consciousness ends.



buddho kira loke uppanno

buddho m.n.s the Awakened
kira ind indeed, truly
loke m.l.s in the world
uppanno pp m.n.s arisen
A Buddha has indeed arisen in the world.



itipi so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho 
vijjācaraṇasampanno sugato lokavidū anuttaro 
purisadammasārathi satthā devamanussānaṃ buddho 
bhagavā’ti

iti’pi ind
so m.n.s
bhagavā m.n.s
arahaṃ m.n.s
sammāsambuddho m.n.s
vijjācaraṇasampanno m.n.s
sugato m.n.s
lokavidū m.n.s
anuttaro m.n.s
purisadammasārathi m.n.s



satthā m.n.s
devamanussānaṃ m.g.pl
buddho m.n.s
bhagavā m.n.s
iti ind
The Blessed One is truly worthy, a fully enlightened Buddha, 
perfect in understanding and conduct, a well-farer, a knower 
of the world, unsurpassed trainer of gods and men, 
awakened, fortunate. 



How to do the exercises

fold A4 page into 4

Pāli grammar english 2nd language
purisassa m.g.s of the man die man se
goṇo m.n.s the ox die bees
the man’s ox (english)
die man se bees (afrikaans)
inkomo yendoda (xhosa)



Some basic grammar abbreviations

m masculine
s singular
pl plural
n nominative
ac accusative
i instrumental

d dative
abl ablative
l locative
v vocative
naro m.n.s the man

buddhānaṃ m.g.pl of the Buddhas



loke m.l.s in the world

Digital Resources

Folder contains

1. Dictionaries in PDF format

2. All the important Pāli Grammar Books in PDF format

3. Folder of Dhamma Software for Android, Windows, Ubuntu
and Mac

4. Key to Exercises

5. Anki Pack



A basic vocabulary of any language is about 5000 words. 
With that you can read a few suttas and convince some 
laypeople that you know Pāli. 

An intermediate vocabulary of any language is about 10000
words. 

An advanced vocabulary of any language is about 20000 - 
30000 words. 

How are you going to learn 5000 words of Pāli vocabulary?



Extra Reading

A.K. Warder 

Introduction to Pāli

p1-9 

V. Perniola

Pāli Grammar 

p1-3 (alphabet & pronunciation) 

p29 onwards (declension)

Charles Duroiselle

A Practical Grammar of 
the Pāli Language 

p4-6 (alphabet & pronunciation)

p24-27 (declension of masculine 
nouns)



Kuṭi work

1. Exercises 1 & 2 in Buddhadatta Book 1

2. Learn declension of masculine nouns in -a

3. Learn the vocabulary from lesson 1 and 2 

4. Think of ways efficiently learn and remember vocabulary.  

5. Meet for an hour sometime before the class to discuss any 
problems with the exercises. Who can organize that?



Class 2
1. Indo-European Languages

2. How to learn Vocabulary

3. Present tense verbs

4. Imperative verbs

5. How to form verbs from roots

 



Class 1 Revision

1. saṅghamhā

2. suriye

3. devā

4. gāme

5. sīhānaṃ

6. sakuṇasmiṃ

7. mañce

8. hatthehi

9. narānaṃ

10. rukkhamhā

11. lokasmiṃ



12. pādehi

13. assamhi

14. dāsena

15. āhāro

16. vihāresu

17. mittehi

18. kumārā

19. puttassa

20. kassaka



Questions about the Exercises

and any mistakes you found ….



Indo-European languages



How to learn Vocabulary



Conjugation of Verbs

“Conjugation, or the inflection of verbs, consists in 
making the verbal root undergo certain changes in 
form, by the addition to it of certain prefixes and 
terminations to show the difference of Voice, of Tense, 
of Mode, of Person, and of Number.” 

- Charles Duroiselle

“What on earth does that mean!?”

-You



There are a number of tenses and moods of verbs in Pāli. 

1. Present Tense dhāvati he runs, he is running

2. Past Tense 
(Aorist)

dhāvi he ran

3. Future Tense dhāvissati he will run

4. Imperative dhāvatu run!

5. Potential dhāveyya he could run, he may run, he
should run

6. Imperfect Past * dhāvā he has run

7. Perfect Past * dadhāva he was running

8. Conditional dhāvissa if he runs, then...



Present Tense Verbs

There are 2 Voices

Active Voice
(parassapada)

the action transfers to another person
e.g. hanati – he hits (someone else)

Middle or 
Reflective Voice
(attanopada)

the action comes back to the agent 
e.g. hanate – he hits (himself)

There are 2 numbers

1. singular pacati he cooks
2. plural pacanti they cook



And there are 3 persons

singular plural
3rd person so pacati he cooks te pacanti they cook
2nd person tvaṃ pacasi you cook tumhe pacatha you all 

cook
1st person ahaṃ pacāmi I cook mayaṃ pacāma we cook

*please note that Pāli grammars refer to the 3 persons in the 
opposite order to English. 



Imperative Verbs!

The imperative tense can express a command, gentle advice, 
a blessing, a curse, a wish or a prayer.

e.g. gaccha!  (Go! You must go!)

phāsu viharatu (May he live comfortably!)

vassasataṃ jīva (May you live 100 years!)

3rd  pacatu he must cook pacantu they must cook
2nd paca 

pacāhi
you must cook pacatha you all must cook

1st pacāmi I must cook pacāma we must cook
*notice the similarity between the present tense and the 
imperative.



Verb roots (dhātu)

Almost all verbs are formed from a root

the sign for a root is √.

some common roots are:

√bhū (to be)

√dhāv (to run)

√car (to walk)

√car (to act, behave)

√har (to carry)

√jīv (to live)



*If you understand the roots, and how verbs, participles 
and nouns get formed from prefixes + roots + bases + 
suffixes, you will understand more than half of the Pāli 
language. 



*some words which are derived from √bandh (to tie) 

ābandhaka abandhana ābandhati ābandhi anubaddha 
anubandha anubandhamāna anubandhana anubandhati 
anubandhi anubandhitvā baddha bajjhati bandha bandhana 
bandhanīya bandhanta bandhāpesi bandhāpeti bandhāpita 
bandhati bandhava bandhi bandhitabba bandhituṃ bandhitvā
bandhiya bandhu nibadhana nibandha nibandhana nibandhati
nibandhi nibandhitvā paṭibhanda sambandha sambandhati 
sambandhi sambandhitvā ubbandhana ubbandhati ubbandhi 
upanibaddha upanibandha upanibandhana upanibandhati 
upanibandhi upanibhandha vinibandha



*some words which are derived from √bhū (to be)
abbhuta abhabba abhavi abhavissa abhāvita abhibhavana abhibhavanīya 
abhibhavati abhibhavi abhibhū abhibhūta abhibhuyya abhūta abhūtena adhibhavati 
adhibhavi adhibhūta anabhāva anubhavana anubhavanta anubhavati anubhavi 
anubhonta anubhoti anubhūta anubhutta  anubhūyamāna atibhavi atibhoti bhāva 
bhava bhavamāna bhavana bhāvanā bhavanta bhavati bhāvayamāna bhāvayati 
bhāventa bhāvesi bhāvetabba bhāveti bhāvetuṃ bhāvetvā bhavi bhāvī bhāvita 
bhavitabba bhavituṃ bhavitvā bhāviyamāna bhiyyo bhiyyobhāva bhū bhūmi bhūta 
bhūtvā pabhava pabhāva pabhavati pabhāvesi pabhāveti pabhāvetvā pabhavi 
pabhavita pabhāvita pabhavitvā paccabhavi paccabhavitvā paccanubhavati 
paccanubhavi paccanubhavitvā paccanubhoti paccanubhūta parābhava 
parābhavanta parābhavati parābhavi parābhūta paribhava paribhavaṃ 
paribhavamāna paribhavana paribhavanta paribhavati paribhavi paribhāvita 
paribhavitvā paribhūta pātubhāva pātubhavati pātubhavi pātubhavitvā pātubhūta 
ponobbhavika ponobhavika sambhava sambhavana sambhavati sambhāvesi 
sambhāveti sambhāvetvā sambhavi sambhāvita sambhoti sambhūta samubbhavati 
samubbhavi samubbhavitvā samubbhūta vibhava vibhāvana vibhāvanā vibhāventa 
vibhāvesi vibhāveti vibhāvetvā vibhāvī vibhāvita vibhūsana vyantībhāva 
vyantībhavati vyantībhavi vyantībhūta 



How do verbs get formed?

Root + Conjugational Sign > Base

The root together with the conjugational sign is called the 
base/stem

root + conjugational sign = base/stem

√pac + a = paca 

Prefix(es) + Base + Verbal ending > Verb

paca + ti > pacati (he cooks)

paca + si > pacasi (you cook)

saṃ + paca + āmi > saṃpacāmi (I cook)



Root Groups & Conjugational Signs

There are 7 or 8 groups of roots in Pāli (depending on which 
grammar tradition you refer to). 

These roots are grouped together because the verbs that 
come from them all get formed in a similar way. 



# conjugational 
sign

example

1 a √bandh (to tie) + a > bandha
bandha + ti > bandhati (he, she 
ties)

2 ṃ-a √rudh (to obstruct) + ṃ-a > rundha
rundha + ti > rundhati (he, she 
obstructs)

3 ya √div (to shine) + ya > dibba
dibba + ti > dibbati (he, she shines)

4 ṇu, ṇā (vowel)
uṇu, uṇā 
(consonant)

√su (to hear) + ṇā > suṇā
suṇā + ti > suṇāti (he, she hears)

5 nā √ji (to conquer) + nā > jinā



jinā + ti > jināti (he, she conquers)
6 o √kar (to do, make) + o > karo

karo + ti > karoti (he, she does, 
makes)

7 ṇhā √gah (to grasp) + ṇhā > gaṇhā
gaṇhā + ti > gaṇhāti (he grabs)

8 e, aya √cur (to steal) + e > core
core + ti > coreti (he, she steals)
cur + aya > coraya
coraya + ti > corayati (he, she 
steals)



Root Group 1 - bhuvādigaṇa

= bhuv + ādi  + gaṇa

= √bhū + etc + group

65% of roots in Pāli belong to the first root group, which has 
the conjugational sign of a. All these verbs get formed like 
this:



root + conjugational sign > base 

prefix(es) + base + verbal ending > verb

√pac + a > paca 

paca + ti > pacati (he cooks)

√dhāv + a > dhāva

pari + dhāva + ti  > paridhāvati (he runs around)

√car + a > cara 

anu + cara + ti > anucarati (he follows)

Exercise 3 is all about verbs from the 1st group.



Root Group 8 - curādigaṇa

= cur + ādi  + gaṇa

= √cur + etc + group

The next most common root group with around 400 roots is 
the √cur group. Their bases have two forms, created by the 
conjugational signs e and aya.



1. root + conjugational sign > base

2. prefix(es) + base + verbal ending > verb

1. √cur (to steal) + e > core

core + ti > coreti (he steals)

2. √cur (to steal) + aya > coraya

coraya+ ti > corayati (he steals)

1. √pūj (to worship) + e > pūje

pūje + ti > pūjeti (he worships)

2. √pūj (to worhsip) + aya > pūjaya

pūjaya+ ti > pūjayati (he worships)



1. √dis (to explain) + e > dese

dese + ti > deseti (he preaches)

2. √dis (to explain) + aya > desaya

desaya + ti > desayati (he preaches)

Exercise 4 is all about verbs from this group.



singular plural
3rd  so coreti he steals te corenti they steal
2nd tvaṃ coresi you steal tumhe coretha you all steal
1st ahaṃ coremi I steal mayaṃ corema we steal

singular plural
3rd  corayati he steals corayanti they steal
2nd corayasi you steal corayatha you all steal
1st corayāmi I steal corayāma we steal



Root Group 4 – svādigaṇa

= su + ādi + gaṇa

= √su + etc + group

There are only a few roots in this group. This group has the 
conjunctional sign of ṇu or ṇā after a vowel and uṇu or uṇā 
after a vowel.

√ap (to reach, attain)

√hi (to send)

√sak (to be able)

√si (to sharpen)



√su (to hear)

e.g. √su (to hear) + ṇā > suṇā

suṇā + ti > suṇāti (he hears)

√sak (to be able) + uṇā > sakuṇā

sakuṇā + ti > sakuṇāti (he is able)

√ap (to reach or attain) + uṇā > apuṇā

pa + apuṇā + ti > pāpuṇāti (he reaches, attains)



singular plural
3rd  suṇāti he hears suṇanti they hear
2nd suṇāsi you hear suṇātha you all hear
1st suṇāmi I hear suṇāma we hear



Root Group 5 - kiyādigaṇa

= ki + ādi + gaṇa

= √ki + etc + group

This group only has about 20 roots which are very commonly 
used.

It has the conjugational sign of nā.

e.g. √ci (to collect) + nā > cinā 

cinā + ti > cināti (he collects)

√ji (to conquer) + nā > jinā 

jinā + ti > jināti (he conquers)

√ñā (to know) + nā > jānā 

jānā + ti > jānāti (he knows)



singular plural
3rd so jānāti he knows te jānanti they know
2nd tvaṃ jānāsi you know tumhe jānātha you all know
1st ahaṃ jānāmi I know mayaṃ jānāma we know



“Conjugation, or the inflection of verbs, consists in 
making the verbal root undergo certain changes in 
form, by the addition to it of certain prefixes and 
terminations to show the difference of Voice, of Tense, 
of Mode, of Person, and of Number.” 

- Charles Duroiselle



Examples from the Tipiṭaka

√gam 1 a (go)

√gam + a > gaccha 

gaccha + āmi > gacchāmi

ahaṃ bhavantaṃ gotamaṃ saraṇaṃ gacchāmi

ahaṃ 1.n.s I
bhavantaṃ adj m.ac.s reverend
gotamaṃ m.ac.s Gotama
saraṇaṃ nt.ac.s refuge, shelter
gacchāmi pr.1.s I go
I go to the venerable Gotama for refuge.



√tas 1 a (shake, be fearful)

tas + a > tasa

tasa + nti > tasanti

DhP 130 sabbe tasanti daṇḍassa.

sabbe pron. m.n.pl all people
tasanti pr.3.pl they shake, they fear
daṇḍassa m.g.s of stick
All people fear violence.



√ap 4 uṇā (reach)

√ap + uṇā > apuṇā

pa + apuṇā + ti > pāpuṇāti

MN 64  so tattha ṭhito āsavānaṃ khayaṃ pāpuṇāti.

so pron m.n.s he
tattha adv there
ṭhito pp m.n.s stood, standing
āsavānaṃ m.g.pl of the effluents, defilements
khayaṃ m.ac.s destruction
pāpuṇāti pr.3.s he reaches, he attains.
Remaining there, he reaches the destruciton of the 
defilements. 



ji 5 nā (conquer)

ji + nā > jinā

jinā + ti > jināti

DHP 354 sabbarasaṃ dhammaraso jināti

sabba-rasaṃ m.ac.s all flavours

dhamma-raso m.n.s dhamma flavour

jināti pr.3.s it conquers

The flavour of the Dhamma surpasses all other flavours.



√mant 7 e, aya (counsel, talk privately)

mant + e > mante 

mant + aya > mantaya

ā+ mataya + ti > āmanatayti

DN 19.7 (simplified) rājā jotipālaṃ māṇavaṃ āmantayati

rājā m.n.s king
joti-pālaṃ m.ac.s Protector of the Light
māṇavaṃ m.ac.s young gentleman
āmantayati pr.3.s he addresses
The king addresses the young gentlman, Protector of the 
Light. 



√pūr 7 e,aya (fill)

pūr + e > pūre

pūr + aya > pūraya

pari + pūre + ti > paripūreti

MN 39  (simplified) so kāyaṃ vivekajena pītisukhena 
paripūreti

so pron m.n.s he
kāyaṃ m.ac.s the body
vivekajena adj nt.i.s with born-from-solitude
pītisukhena nt.i.s with joy and happiness
paripūreti pr.3.s he completely fills
He completely fills up the body with joy and happiness 



produced by solitude.



Some things that will help you when doing the exercises

Word Order
English has typical SVO word order: Subject Verb Object

Pāli has SOV word order. Subject Object Verb

e.g. English: the man goes to the village

Pāli: naro gāmaṃ gacchati (man village he goes)

There are, of course, numerous exceptions, but this is most 
common. 



The genitive case
The genitive case always come before the noun it qualifies

e.g. the body of the man, the man’s body

manussassa kāyo



Agreement between nouns and verbs

The subject of the sentence and the verb must agree in 
number. 

e.g. Birds fly in the sky. 

birds n m.n.pl sakuṇā
(they) fly v pr.3.pl uḍḍenti, uḍḍayanti
in the sky n m.l.s ākāse, ākāsamhi, ākāsasmiṃ
sakuṇā ākāse uḍḍenti. 



Some tricky bases

These are some forms of verbal bases you will encounter in 
the exercises, they are worth mentioning.

√dis (to see) + a > passa + ti > passati (sanskrit)

√ṭhā (to stand) + a > tiṭṭha + ti > tiṭṭhati (reduplication)

√sad (to sit) + a > sīda + ti > nisīdati (sanskrit)

√gam (to go) + a > gaccha + ti > gacchati (sanskrit)

√sī (to sleep) + a > saya + ti > sayati (strengthening)

√ñā (to know) + nā > jānā + ti > jānāti 



Kuṭi work

1. Exercises 3 & 4

* when doing the exercises please make a note of all possible 
forms of the noun (dīpe, dīpamhi, dīpasmiṃ) and the verb 
(coreti, corayati)

* There are a few examples of the imperative tense, look out 
for them!

* More advanced students, please break up each verb into 

root + conjugational sign > base

base + verbal termination > verb

e.g. coreti: √cur + e > core. core + ti > coreti

2. Add new vocabulary to your Anki



Extra Reading

A.K. Warder 
Introduction to 
Pāli

p10 – 13 (1st conjugation group)
p15 – 17 (irregular bases)
p21 – 22 (7th conjugation group

V. Perniola
Pāli Grammar 

p70 – 84 (chapter 6 verbs)

Charles Duroiselle
A Practical 
Grammar of the 
Pāli Language 

p83 – 93 (chapter 10 verbs)



Class 3
1. How to use Digital Pāli Reader

2. avuḍḍhika > guṇa > vuḍḍhi 

3. Masculine nouns ending in -i

4. The Aorist aka the Past Tense



Class 2 Revision

1. mayam buddhaṃ pūjayāma

2. kassako goṇe coreti

3. cando udeti (u + √i > e + ti)

4. narā udake kīlanti

5. tvaṃ dānasālaṃ gacchāhi 

6. bhikkhu dhammaṃ deseti

7. vāṇijā desanaṃ suṇanti



How to use DPR

1. How do I install?

2. How do I navigate to a sutta?

3. How do I find a specific sutta?

4. How do I search for a specific phrase in the Tipiṭaka? 
“pathavīsamaṃ”

5. How do I read the English translation?

6. What are the different dictionaries?

7. What is DPR analysis?

8. How do I break apart a compound?

9. How do I search for a word in the dictionaries?

10. What are some of the other functions?



11. What are the buttons on the side?



Different systems of root groups

Kaccāyana (5th CE) Saddanīti (1154 CE)
1 √bhū + a √bhū + a 
2 √rudh + ṃa √rudh + ṃa 
3 √div + ya √div + ya 
4 √su + ṇā √su + ṇā 
5 √kī + nā √kī + nā 
6 √tan + o √gah + ṇhā
7 √cur + e 

√cur + aya 
√tan + o

8 --- √cur + e
√cur + aya



avuḍḍhika / guṇa / vuḍḍhi 

(weak / strengthened / lengthened)

(weak / medium / strong)

There are some very common changes in vowel sounds that 
are worth remembering. 

a > ā

√mar (to kill) + e > māre

māre + ti > māreti

i > e 



√i 1 a (to come) > i + a > e 

e + ti > eti (he comes)

√is 1 a (to search) > is + a > esa 

esa + ti > esati (he searches)

ī > e 

√nī 1 a (to lead) > nī + a > ne 

ne + ti > neti (he leads)

ī > ay

√bhī 1 a (to fear) > bhī + a > bhaya 



bhaya + ti > bhayati (he fears)

u > o

√cur 7 e (to steal) > cur + e > core 

core + ti > coreti (he steals)

√ruh 1 a (to ascend) > ruh + a > roha

roha + ti > rohati

ū > av > āv

√bhū 1 a (to be) > bhū + a > bhava 

bhava + ti > bhavati (it is)



here’s another word in all three grades

weak strong long
√su (to hear) sota (ear) sāvaka (hearer)

savana (hearing)

ṛ > ar > ār

√sṛ (Sanskrit root) > √sar 1 a (to go) > sara (base)

sara + ti > sarati (he moves along, flows)



saṃ + √sar + *a > saṃsāra

√kṛ (Sanskrit root) > √kar 6 o (to do) > karo

karo + ti > karoti > (he does, makes)



These changes are very common in all areas of Pāli grammar 
and worth learning off by heart. 

avuḍḍhika 

(zero)

guṇa
(strengthened)

vuḍḍhi 

(lengthened)

a ā

i / ī e / ay āy

u / ū o / av āv

(ṛ) ar ār



Root Group 2 - rudhādigaṇa

= rudh + ādi  + gaṇa

= √rudh + etc + group

This group has a few roots, but they are very commonly used.

It has the conjugational sign of ṃa



root + conjugational sign > base 

prefix(es) + base + verbal ending > verb

√bhid (to break) + ṃa > bhinda

bhinda + ti > bhindati (he breaks)

√bhuj (to eat) + ṃa > bhuñja

bhunja + ti > bhuñjati (he eats, enjoys)

√his (to hurt) + ṃa > hiṃsa

hiṃsa + ti > hiṃsati (he hurts, harms)



√yuj 2 ṃa (to join) + ṃa > yuñja

yuñja + ti > yuñjati (he yokes, joins)



Root Group 3 – divādigaṇa

= div + ādi  + gaṇa

= √div + etc + group

This common group has the conjunctional sign of ya which 
gets added to the root.

√div (to shine) + ya > dibba 

dibba + ti > dibbati (he shines, illuminates)

How does √div become dibbati?



Some Basic Sandhi – The Assimilation of the Letter y

In order to understand how verbs from group 3 get formed, 
you need to understand how the letter y gets assimilated 
when combined with other consonants. This is called 
consonant sandhi. 

c + y > cc

√muc 3 ya (to be free) + ya > mucca 

mucca + ti > muccati (he is free) (sk mucyate)

j + y > jj

√raj (to desire) + ya + ti > rajjati (he is pleased by) 



√saj (to cling) + ya + ti > sajjati (he is attached)

d + y > jj

√bhid (to break) + ya + ti > bhijjati (it is broken)

√khād (to eat) + ya + ti > khajjati (it is eaten)

√chid (to cut) + ya + ti > chijjati (it is cut)

√mad (to be careless) + ya + ti > majjati (he is drunk)

ā + √pad (to step) + ya + ti > āpajjati (he experiences)

dh + y > jjh

√budh (to know) + ya + ti > bujjhati (he is awake)

√gidh (to be greedy) + ya + ti > gijjhati (he is greedy)



√idh (to succeed) + ya + ti > ijjhati (he succeeds)

√rudh (to block) + ya + ti > rujjhati (he is obstructed)

n + y > ññ
√han (to kill) + ya + ti > haññati (he is killed)

√man (to think) + ya + ti > maññati (he thinks)

p + y > pp

√dīp (to shine) + ya + ti > dippati (he shine)

√kup (to be angry) + ya + ti > kuppati (he is angry)

√rup (to be broken) + ya + ti > ruppati (he is hurt)



bh + y > bbh

√lubh (to be greedy) + ya + ti > lubbhati (he is greedy)

m + y > mm

√sam (to be calm) + ya + ti > sammati (he calms down)

v + y > bb

√siv (to sew) + ya + ti > sibbati (he sews)

s + y > ss

√dus (to be corrupt) + ya + ti > dussati (he misbehaves)

√kilis (to be dirty) + ya + ti > kilissati (he is dirty)



You will find more examples of the assimilation of the 
letter y when you study the passive voice. 



Root Group 8 – tanādigaṇa

= tan + ādi  + gaṇa

= √tan + etc + group

This small group of roots has the conjunctional sign of o. 
There are only two common, but important, roots in this 
group. 

√kar 7 o (to do, make) > kar + o > karo

karo + ti > karoti (he does, makes)

√tan 7 o (to extend) > tan + o > tano

tano + ti > tanoti (he stretches, extends)



Masculine Noun ending in -i

1. Nominative aggi aggī aggayo
2. Accusative aggiṃ aggī aggayo
3. Instrumental agginā aggīhi
4. Dative aggino aggissa aggīnaṃ
5. Ablative agginā aggimhā 

aggismā
aggīhi

6. Genitive aggino aggissa aggīnaṃ
7. Locative aggimhi aggismiṃ aggīsu
8. Vocative aggi aggī aggayo
e.g. muni, kavi, bhūpati, pati, gahapati, vyādhi, udadhi, vīhi, 
kapi, dīpi, ravi, giri, maṇi, nidhi, pāṇi, kucchi, muṭṭhi, bodhi



there are about 150 of these nouns in the dictionary



The Aorist or Past Tense (ajjatanī)

The Aorist is the most common form of Past Tense in the 
Tipiṭaka. It is formed directly on the root or on the base. 

formed on the root:

this occurs mostly with group 1 roots

√har 1 a (to carry) 

√har + i > hari (he carried)

√nand 1 a (to be happy)

abhi + √nand + i > abhinandi (he was delighted)



formed on the verbal base:

just like the present tense

√bhuj 2 ṃa (to eat, enjoy) > bhuñja

bhuñja + i > bhuñji (he ate, enjoyed)

√dis 8 aya (to teach) > desaya

desaya + i > desayi (he taught)

what would another form of this verb be?



sometimes the aorist takes an augment of “a”

√ṭhā 1 a (to stand)

a + √ṭhā + si > aṭṭhāsi (he stood)

√dā 1 a (to give)

a + √dā + si > adāsi (he gave)



1st conjugation group & others

singular plural
3rd paci

apaci
he cooked paciṃsu 

apaciṃsu
pacuṃ
apacuṃ

they cooked

2nd paco
apaco

you cooked pacittha 
apacittha

you all 
cooked

1st paciṃ
apaciṃ

I cooked pacimhā
apacimhā

we cooked



8th conjugation group

8th conjugation group and other bases ending in e, such as  
causative verbs, are conjugated with an inserted “s”

singular plural
3rd desesi he taught desesuṃ they taught
2nd desesi you taught desittha you all taught
1st desesiṃ I taught desimha

desimhā
we taught

similarly kathesi, āmantesi, coresi, paridevesi etc. 



Roots ending in vowels
Some roots ending in long vowels also get the “s” aorist 
ending. Note the plural endings.

singular plural
3rd aṭṭhāsi he stood aṭṭhaṃsu they stood
2nd aṭṭhāsi you stood aṭṭhattha you all stood
1st aṭṭhāsiṃ I stood aṭṭhamha, 

aṭṭhamhā
we stood



Irregular verb √as (to be) 

Present Tense

singular plural
3rd atthi he is santi they are
2nd asi you are attha you all are
1st amhi

asmi
I am amha 

amhā 

asma

we are

na + eso + ahaṃ + asmi > nesohamasmi 

“I am not this” or “this is not me”



Aorist

singular plural
3rd āsi he was āsiṃsu

āsuṃ
they were

2nd āsi you were āsittha you all were
1st āsiṃ I was āsimha

āsimhā

we were

root: √as 

base: as

constr: a + as + i > āsi



Irregular verb √hū (to be) 

Present Tense

singular plural
3rd hoti he is honti they are
2nd hosi you are hotha you all are
1st homi I am homa we are

Aorist

singular plural
3rd ahosi he was ahesuṃ they were
2nd ahosi you were ahuvattha you all were
1st ahosiṃ I was ahumhā we were



Examples from the Tipiṭaka

AN 5.57 byādhi dhammo amhi

byādhi m.n.s sickness

dhammo m.n.s nature

amhi pr.1.s I am

I am of the nature to get sick



MN 98 

kassako kammunā hoti, sippiko hoti kammunā,

vāṇijo kammunā hoti, pessako hoti kammunā. 

kassako m.n.s farmer

kammunā nt.i.s by action

hoti pr.3.s He is

sippiko m.n.s craftsman

hoti pr.3.s He is

kammunā nt.i.s by action

vāṇijo m.n.s merchant

kammunā nt.i.s by action



hoti pr.3.s He is

pessako m.n.s messenger

hoti pr.3.s He is

kammunā nt.i.s by action

 By one’s actions, one is a farmer, a craftsman, a trader, a 
messenger



MN 39  samaṇā amhā’ti paṭijānātha

samaṇā m.n.pl renunciants

amhā pr.1.pl We are

‘ti ind “”

paṭijānātha pr.2.pl You all claim, 
agree

You all claim, “We are ascetics”



DN 22.5 ime sālī ime vīhī ime muggā ime māsā ime tilā ime
taṇḍulā’ti

ime pn m.n.pl these

sālī m.n.pl nice rices

ime pn m.n.pl these

vīhī m.n.pl paddy

ime pn m.n.pl these

muggā m.n.pl Mung beans

ime pn m.n.pl these

māsā m.n.pl Speckled beans

ime pn m.n.pl these



tilā m.n.pl sesame

ime pn m.n.pl these

taṇḍulā’ti m.n.pl Husked rice””

(honti) pr.3.pl (these are)

These are ...



UD 5.5 atha kho bhagavā bhikkhū āmantesi

atha kho ind and then

bhagavā m.n.s Fortunate One

bhikkhū m.ac.pl monks

āmantesi aor.3.s He spoke to

And then the Blessed One addressed the monks.



SN 21.9 (simplified) atha kho āyasmā tisso upasaṅkami,  
ekamantaṃ nisīdi.

atha kho ind And then
āyasmā m.n.s venerable

tisso m.n.s Tisso

upasaṅkami, aor.3.s He approached

ekamantaṃ adv On one side

nisīdi. aor.3.s He sat

And then Venerable Tissa approached and sat down to one 
side. 



MN 39 (simplified) tatra evaṃ aṭṭhāsiṃ evaṃ nisīdiṃ 
evaṃ abhāsiṃ evaṃ tuṇhī ahosiṃ

tatra adv there

evaṃ adv like this

aṭṭhāsiṃ aor.1.s I stood

evaṃ adv like this

nisīdiṃ aor.1.s I sat

evaṃ adv like this

abhāsiṃ aor.1.s I spoke

evaṃ adv like this

tuṇhī ind silent



ahosiṃ aor.1.s I was

There I stood, I sat, I spoke and I remained silent. 



SN 35.121 āyasmā rāhulo bhagavato bhāsitaṃ abhinandi

āyasmā

rāhulo

bhagavato

bhāsitaṃ

abhinandi



MN 39  (simplified) ahaṃ sakamhā gāmā amuṃ gāmaṃ 
agacchiṃ

ahaṃ

sakamhā

gāmā

amuṃ

gāmaṃ

agacchiṃ



Kuṭi work

1. Exercises 5 & 6

2. Add new vocabulary to your Anki

3. Try out Digital Pāli Reader



Extra Reading

A.K. Warder 
Introduction to 
Pāli

p23 – 26 (aorist)
p121 – 122 (masculine  nouns ending in i)

V. Perniola
Pāli Grammar 

p32 – 34 (masculine nouns ending in i)
p73 – 74 (vowel gradation)
p91 – 98 (aorist)

Charles Duroiselle
A Practical 
Grammar of the 
Pāli Language 

p19 – 20 (assimilation of y)
p30 – 31 (masculine nouns ending in i)
p93 – 97 (aorist)



Class 4
1. Personal pronouns

2. Future tense

3. Masculine Nouns ending in -ī

4. Intransitive, Transitive and di-transitive verbs

5. Negatives – na, no, neva & mā

6. With and together with

7. Some important lists to have at hand

8. Revision test in two weeks time



Class 3 Revision

1. gahapatino muṭṭhimhi maṇayo ahesuṃ

2. muni aggiṃ jālesi.

3. vyādhayo loke manusse pīḷenti

4. tumhe udadhimhi kīḷittha

5. munayo girimhi vasiṃsu



Personal Pronouns

The various declensions of ahaṃ “I” and tvaṃ “you” are 
extensively used in the Tipiṭaka. 



1st person ahaṃ

singular “I” plural “We”
1. Nominative ahaṃ mayaṃ amhe

2. Accusative maṃ mamaṃ amhe amhākaṃ no

3. Instrumental mayā me amhehi no

4. Dative mama mayhaṃ 
mamaṃ me 

amhaṃ amhākaṃ no

5. Ablative mayā amhehi

6. Genitive mama mayhaṃ 
mamaṃ me 

amhaṃ amhākaṃ no

7. Locative mayi amhesu

8. Vocative - -



ahaṃ I 1691 

maṃ me 1743

mayā by me, from me 681

me with me, for me, my 4743

mayhaṃ for me, my 407

mama for me, my 645

mayi in me, on me 64

mayaṃ we 656

amhākaṃ us, for us, our 179

no us, by us, for us, our 1938



2nd person tvaṃ

singular “you” plural “you all”
1. Nominative tvaṃ tuvaṃ tumhe

2. Accusative taṃ tuvaṃ tavaṃ tumhe tumhākaṃ vo

3. Instrumental tayā te tumhehi vo

4. Dative tava tuyhaṃ te tumhaṃ tumhākaṃ 
vo

5. Ablative tayā tumhehi

6. Genitive tava tuyhaṃ te tumhaṃ tumhākaṃ 
vo

7. Locative tayi tumhesu



tvaṃ you 912

taṃ you, that 11688

tuvaṃ you 250

tayā by you, from you 236

te by you, for you, your, 
they, those

5551

tava for you, your 302

tumhe you all 379

tumhākaṃ you all, for you all, yours 86

vo you all, by you, for you, 
yours

371



Exercise 7 will give you a good workout with these pronouns.



Future Tense 

The future tense in Pāli has the same meaning as the English 
– an action that will be done in the future. 

te marissanti

they will die



“bhavissati” often expresses the idea of “should be”

parisuddho no kāyasamācāro bhavissati.

Our bodily behaviour should be purified.

It can be used to express a mild form of imperative.

na uccāsoṇḍaṃ paggahetvā kulāni upasaṅkamissāmī’ti

I should not approach families intoxicated with pride. 

The future tense can also express a condition, a possibility, or 
a statement of eternal truth. Keep these other meanings in 
mind when you are translating. 



Future verbs can be easily formed by inserting -issa between 
the base and the present tense verbal ending (these are all 
examples from the Tipiṭaka).

e.g. √dis 1 a (to see) > passa

passa + issa  + ti > passissati (he will see)

√bhū 1 a (to be) > bhava

bhava + issa + nti > bhavissanti (they will be)

√har 1 a (to carry) > hara

vi + hara + issa + si > viharissasi (you will live)



√bhuj 2 ṃa (to eat, enjoy) > bhuñja

bhuñja + issa + tha > bhuñjissatha (you all will eat)

√kar 7 o (to do, make) > karo

karo + issa + āmi > karissāmi (I will do)

√har 1 a (to carry) > hara

ā + hara + issa + āma > āharissāma (we will eat)



future tense with “issa”

singular plural
3rd pacissati he will cook pacissanti they will cook

2nd pacissasi you will cook pacissatha you all will 
cook

1st pacissāmi I will cook pacissāma we will cook



verbs with bases ending in -e from group 8 and causative 
verbs etc, just add “ssa” between the base and the verbal 
ending.

√kath 8 e (to narrate) > kathe

kathe + ssa + ti > kathessati (he will tell about)

√dis 8 e (to point out) > dese

dese + ssa + āma > desessāma (we will preach)



future tense with “essa”

singular plural
3rd lokessati he will look lokessanti they will look

2nd lokessasi you will look lokessatha you will look

1st lokessāmi I will look lokessāma we will look



Masculine nouns ending in -ī

A large group of nouns are formed by adding the ī ending. 

This is identical to the -in ending in Sanskrit. In the PTS 
dictionary, you will find all these nouns listed with an -in 
ending, but declined exactly the same.

Many of these nouns can also be used as adjectives. 

hattha hand hatthī has a hand elephant
bhoga coil bhogī has coils snake
sukha ease sukhī has ease happy person
chattha umbrella chatthī has umbrella umbrella carrier
gaṇa following gaṇī has following leader



bala power balī has power powerful person
sikha crest sikhī has crest peacock
manta mantra mantī has mantras minister
sasa rabbit sasī has a rabbit moon
dāṭha big teeth, 

fangs
dāṭhī has big teeth tusker, elephant

kuṭṭha leprosy kuṭṭḥī has leprosy leper
āvatta turn anāvattī has no return non-returner
dassa sight dassī has sight one who sees
gavesa search gavesī has searching seeker
khema safety khemī has safety safe person
labha gain labhī has gain one who gets
nanda pleasure nandī has pleasure one who enjoys
pakkha wings pakkhī has wings bird



pāṇa breath pāṇī has breath living being
phala fruit phalī has fruit fruit tree
saññā perception saññī has 

perception
sentient being



1. nom pakkhī pakkhī 
pakkhino

2. acc pakkhinaṃ 
pakkhiṃ

pakkhī 
pakkhino 

3. instr pakkhinā pakkhīhi 
4. dat pakkhino pakkhissa pakkhīnaṃ 
5. abl pakkhinā pakkhimhā 

pakkhismā 
pakkhīhi 

6. gen pakkhino pakkhissa pakkhīnaṃ 
7. loc pakkhini pakkhimhi 

pakkhismiṃ
pakkhīsu

8. voc pakkhī pakkhī pakkhino



Intransitive, Transitive and di-transitive verbs

Transitive Verbs (sakammaka “with object”)
Most verbs of this sort take an object in the accusative case. 

bhikkhu paṭhaviṃ na khaṇati

A monk does not dig the earth.

te suriyaṃ passiṃsu

They saw the sun. 

pupphā tathāgatassa sarīraṃ okiranti



Flowers scatter down onto the body of the Tathagata.



Intransitive Verbs (akammaka “no object”)
These verbs do not take an object in the accusative case. 
Sometimes they take what appears to be an object in another 
case. 

so naro hoti 

He is a man.

bhagavā migadāye pāturahosi

The Blessed One appeared in the deer park.

asurā mahāsamudde abhiramanti.



The Asuras love the great ocean. 

pakkhī sakuṇo ḍeti.

A winged bird flies

so rukkha-mūlasmiṃ jhāyati.

He meditates at the foot of a tree. 



di-transitive verbs (dvikammaka “two objects”)

These verbs take two objects in the accusative case. They 
are quite rare. √yāc (to beg) √pucch (to ask) √pis (to send) 
are the most common ones. 

kuṭṭhī naraṃ odanaṃ yācati

The leper begged the man for food. 

so bhikkhu bhagavantaṃ uttariṃ pañhaṃ pucchi

That monk asked the Buddha a further question. 



The verbs that are intransitive, transitive and di-transitive in 
English are not the same in Pāli, so look out for them on a 
case by case basis. 



How to say No!

Negative particle “na”

The easiest way to make a verb into it’s negative is to add the
particle “na” before it. 

ahaṃ jānāmi I know

ahaṃ na jānāmi I don’t know

so naro atthi he is a man

so naro natthi

na + atthi > natthi

he is not a man



Negative particle “no”

The particle “no” expresses the meaning “not” (although it 
also has many other meanings, so be careful!)

ime dhammā sarāgāya saṃvattanti, no virāgāya. AN 8.53

These matters lead to passion not to dispassion.



Negative particles “neva … na” = na eva … na
This is used in the same way as neither, nor in English. 

neva tasmiṃ samaye dukkhaṃ vedanaṃ vedeti, na 
adukkhamasukhaṃ vedanaṃ vedeti (MN 74)

At that time he feels neither an unpleasant sensation nor a 
neutral sensation. 



āyasmā raṭṭhapālo neva dānaṃ alattha na paccakkhānaṃ, 
aññadatthu akkosam’eva alattha! (MN 82)

Venerable Ratthapala neither received alms food nor 
rejection, on the contrary, he only received verbal abuse!



Prohibitive Particle “mā”
To express prohibition “don’t do!” the particle mā + aorist is
used. Even though the past tense is used, the meaning is 
present or even future. 

mā akāsi pāpakaṃ kammaṃ (SN 10.5)

Don’t do evil deeds. 

kiṃ nu kujjhasi? mā kujjhi! (SN 21.9)

Why are you angry? Don’t be angry!

mā + imperative can be used to express prohibition 
especially in the 2nd person.



With & together with “saddhiṃ” and “saha”

The instrumental case alone in Pāli can express the meaning 
of with or together with. 

ahaṃ mittena nagaraṃ agacchiṃ

I went to town with my friend. 

The word saddhiṃ + instrumental case can also be used to
give the same meaning. 

ahaṃ mittena saddhiṃ nagaraṃ agacchiṃ



I went to town together with my friend. 



another preposition which is similarly used is “saha” which 
also has the meaning with, together with or accompanied 
by. It is much more common in the khuddakanikāya and in 
later Pāli literature. 

MN 82 

aṭṭhi tacena onaddhaṃ,

saha vatthebhi sobhati. 

bone wrapped with skin and cloths – it looks beautiful!

(that’s the only occurance of the word vatthebhi in the 
Tipiṭaka, normally it’s vatthehi)



Examples from the Tipiṭaka

AN 3.21 upasaṅkamitvā āyasmatā sāriputtena saddhiṃ 
sammodiṃsu

upasaṅkamitvā v abs Having approached

āyasmatā n m.i.s with venerable

sāriputtena n m.i.s with Sariputta

saddhiṃ ind - with (+instr)

sammodiṃsu v aor.3.pl they exchanged friendly 
conversation

They approached and had polite conversation with venerable 
Sariputta.



SN 22.33 viññāṇaṃ na tumhākaṃ, taṃ pajahatha. 

viññāṇaṃ n nt.n.s Consciousness, awareness

na ind neg not

tumhākaṃ, pn 2.g.pl Of you all, yours

taṃ pn nt.ac.s That, it (consciousness)

pajahatha v imp.2.pl You all must abandon

Consciousness is not yours, you must abandon it!



SN 22.33 taṃ vo pahīnaṃ hitāya sukhāya bhavissati

taṃ pn nt.n.s that

vo pn 2.i.pl by you

pahīnaṃ pp nt.n.s Given up, abandoned

hitāya n nt.d.s For benefit

sukhāya n nt.d.s For happiness

bhavissati v fut.3.s It will be, it shall be

(When) that is given up by you, it will be beneficial and 
comfortable (for you).



MN 39 parisuddho no ājīvo bhavissati

parisuddho pp m.n.s Cleaned, purified

no pn 1.g.pl our

ājīvo n m.n.s Livelihood, lifestyle

bhavissati v fut.3.s It will be, it should be

Our lifestyle should be purified.



MN 82 (simplified) ahaṃ yathākammaṃ gamissāmi

ahaṃ pn 1.n.s. I

yathākammaṃ ind adv according to actions

gamissāmi v fut.1.s I will go

I will go according to my actions.



UD-a 5.3 ahaṃ te aparimitaṃ dhanaṃ dassāmi

ahaṃ pn 1.n.s I

te pn 2.d.s To you

aparimitaṃ adj nt.ac.s Limitless, measureless

dhanaṃ n nt.ac.s wealth

dassāmi v fut.1.s I will give

I will give unlimited wealth to you.



AN 10.176 (simplified) kālavādī bhūtavādī atthavādī 
dhammavādī vinayavādī vācaṃ bhāsitā hoti 

kālavādī n m.n.s Who speaks at the right time

bhūtavādī n m.n.s Who speaks the truth

atthavādī n m.n.s Who speaks what is meaningful

dhammavādī n m.n.s Who speaks according to the 
teaching

vinayavādī n m.n.s Who speaks according to the 
discipline

vācaṃ n f.ac.s Words, speech

bhāsitā n m.n.s speaker

hoti v pr.3.s He is



He is a speaker of words which are timely, truthful, 
meaningful, according to the teaching and training.



MN 2.4 neva davāya, na madāya, na maṇḍanāya, na 
vibhūsanāya

neva ind neg Neither, not

davāya n m.d.s For fun, for play

na ind neg nor

madāya n m.d.s For intoxication

na ind neg nor

maṇḍanāya n nt.d.s For adornment, for beauty

na ind neg nor

vibhūsanāya n nt.d.s For decoration, for bulk

Neither for fun, nor for intoxication, nor for beauty, nor for 
strength.



DN 16.32 alaṃ ānanda mā soci mā paridevi

alaṃ ind - Stop! Enough!

ānanda n m.v.s Happy, Joyful

mā ind neg don’t!

soci v aor.3.s cried

mā ind neg don’t!

paridevi v aor.3.s Lamented, wailed

Stop Ananda, don’t cry, don’t lament.



Some important lists to have at hand

1. Declension of nouns 

2. Declension of pronouns

3. Conjugations of verbs, especially the differences between 
group 1 and group 8 verbs

4. Irregular verb conjugations √as √hū √bhū etc



Some Common Roots

Each week we will go through a few roots and their various 
grammatical forms. This list starts from the most common 
roots and goes towards the least common. 

1. √kar 7 o (do, make) (sk √kṛ)

base karo, kubba
pr karoti, kubbati does, makes

aor akari, akāsi did, made

fut karissati will do, will make

caus kāreti, kārāpeti causes to do, cause to make

pass karīyati is done, is made



prp karonta, kubbanta doing, making

pprp karīyamāna being done, being made

pp kata done, made

ptp karaṇīya could be done

abs katvā, karitvā having done

ger (-kacca) doing, making

inf kātuṃ, kattuṃ, 
karituṃ

to do, to make

2. √ṭhā 1.4 (stand, remain) (sk √sthā)

base ṭhā + ṭhā > tiṭṭha



pr tiṭṭhati stands, stays, remains

aor aṭṭhāsi stood, stayed, remained

fut ṭhassati will stand, stay, remain

caus ṭhāpeti causes to stand

pass (-ṭṭhīyati)

prp tiṭṭhamāna, tiṭṭhanta standing

pprp ṭhiyamāna being stood

pp ṭhita stood, stayed, remained

ptp (-ṭṭhātabba)

abs ṭhatvā having stood

ger ṭhāya standing



inf ṭhātuṃ to stand

3. √ñā 5 nā (know, understand) (sk √jñā)

base ñā + nā > jānā

pr jānāti knows, understands

aor aññāsi knew, understood

fut jānissati will know, will understand

caus jānāpeti causes to know

pass ñāyati is known, is understood

prp jānamāna, jānanta knowing

pprp jāniyamāna being known



pp ñāta known

ptp (-ññātabba, -ññeyya) could be known

abs ñatvā, jānitvā having known

ger jaññā, (-ññāya) knowing

inf jānituṃ, ñatuṃ to know

4. √gam 1.1 a (to go) (sk √gam)

base gaccha

pr gacchati goes

aor agacchi, agamāsi went

fut gamissati will go



caus gameti causes to go

pass -

prp gacchamāna, gacchanta going

pprp -

pp gata gone

ptp gantabba should be gone

abs gantvā having gone

ger gamma going

inf gantuṃ to go

5. √dis 1.1 a (to see) (sk √dṛś)



base dassa, dakkha, passa

pr dakkhati, passati sees

aor dakkhi, passi saw

fut dakkhissati, passissati will see

caus dasseti causes to see

pass dissati is seen

prp passamāna, passanta seeing

pprp dissamāna, dissanta being seen

pp diṭṭha seen

ptp daṭṭhabba, passitabba could be seen

abs disvā, passitvā having seen



ger passiya seeing

inf daṭṭhuṃ, passituṃ to see



Kuṭi work

1. Exercises 7 & 8

2. Add new vocabulary to your Anki

3. Make lists of important declensions and conjuagtions

4. Revision test in two weeks time. 



Revision test

The test will cover

1. All the vocabulary, grammar and exercises in New Pāli 
Course up to page 29 (exercise 10 is the last one) 

2. Grammar contained in the class notes. 

The test will take the form of the examples from the Tipiṭaka 
that have been covered in class. All the vocabulary and 
grammar that not covered will be filled in. 



Pāli Grammar English Root

kassako  

kammunā noun nt.i.s

hoti √     

sippiko craftsman

hoti √

kammunā noun nt.i.s

vāṇijo

kammunā noun nt.i.s

hoti √

pessako messenger



hoti √

kammunā nt.i.s

translation



Extra Reading

A.K. Warder 
Introduction to 
Pāli

p54-55 (future tense)

V. Perniola
Pāli Grammar 

p87-90 (future tense)

Charles Duroiselle
A Practical 
Grammar of the 
Pāli Language 

p162 – 613 (future tense)



Class 5
1. Masculine nouns ending in -u & -tu / -tar

2. Substantives ending in -mantu & -vantu

3. And / Or

4. Adverbs of time

5. MP3’s for pronunciation



Class 4 Revision

1. mayaṃ amhākaṃ mittehi saddhiṃ nagaraṃ na gamissāma

2. tvaṃ mā tava assaṃ pahari

3. viññāṇaṃ na tumhākaṃ, taṃ pajahatha

4. isayo mayhaṃ gehe na vasissanti

5. ahaṃ seṭṭhino hatthiṃ na passissāmi

6. amhākaṃ mantino balino abhaviṃsu



Masculine nouns ending in -u



Masculine nouns ending in -u like bhikkhu

1. nom bhikkhu bhikkhū bhikkhavo
2. acc bhikkhuṃ bhikkhū bhikkhavo

3. instr bhikkhunā bhikkhūhi

4. dat bhikkhuno bhikkhussa bhikkhūnaṃ

5. abl bhikkhunā bhikkhumhā 
bhikkhusmā

bhikkhūhi

6. gen bhikkhuno bhikkhussa bhikkhūnaṃ

7. loc bhikkhumhi 
bhikkhusmiṃ

bhikkhūsu

8. voc bhikkhu bhikkhū bhikkhavo

bhikkhave



garu, bandhu, bāhu, veḷu, sattu, ketu etc similarly declined.



Masculine nouns ending in -u (-tu / -tar) (1)
These nouns include all the family relations, like bhātu 
(brother), pitu (father) and ñātu (relative) etc. 

In some grammars and dictionaries you can find these nous 
listed as bhātar. This makes sense if you understand the 
Sanskrit forms ending in tṛ.

Pāli Sanskrit

bhātu (CPD)

bhātar (PTS)

bhrātṛ

pitu (CPD) pitṛ



pitar (PTS)

 

1.nom bhātā bhātaro
2.acc bhātaraṃ bhātare bhātaro
3.inst bhātarā bhātunā bhātarehi bhātūhi
4.dat bhātu bhātuno 

bhātussa
bhātarānaṃ bhātānaṃ
bhātūnaṃ

5.abl bhātarā bhātarehi bhātūhi
6.gen bhātu bhātuno 

bhātussa
bhātarānaṃ bhātānaṃ
bhātūnaṃ

7.loc bhātari bhātaresu bhātusu
8.voc bhāta bhātā bhātaro



Masculine nouns ending in -tu / -tar (2)
These can be also be found in some dictionaries with -tu or -
tar ending eg. satthu or satthar. 

Again, the Sanskrit equivalent is -ṭr.

They are collectively known as agent nouns because they 
describe a person who does the action of the verbal root

√sās to teach √sās > sass + tu > satthu teacher

√nī to lead √nī > ne + tu > netu leader
√ji to conquer √ji > je + tu > jetu conqueror
√han to kill √han + tu > hantu killer
√dā to give √dā + tu  > dātu giver



√bhās to speak √bhās + itu > bhāsitu speaker
√bhid to break √bhid > bhed + tu > bhettu breaker
√gam to go √gam + tu > gantu traveller
√jan to be born √jan + tu > jantu being
√kar to do, make √kar + tu > kattu doer, maker
√vac to speak √vac + tu > vattu proclaimer
√dhā to support saṃ + √dhā + tu > 

sandhātu
peace 
maker

√su to hear √su > so + tu > sotu hearer
√vac to speak √vac + tu > vattu speaker
√ñā to know vi + √ñā + tu > viññātu knower
√yaj to sacrifice √yaj > yāje (cb) + tu > 

yājetu
sacrificer

√var to obstruct ni + √var > vāre (cb) + tu obstructer, 



> nivāretu bouncer
 

1.nom satthā satthāro
2.acc satthāraṃ satthāre satthāro 
3.inst satthārā satthunā satthārehi
4.dat satthu satthuno satthussa satthārānaṃ

satthānaṃ 
5.abl satthārā satthārehi
6.gen satthu satthuno satthussa satthārānaṃ

satthānaṃ 
7.loc satthari satthāresu 
8.voc sattha satthā satthāro
Similarly nattu kattu gantu sotu netu vatthu jetu vinetu 
viññātu dātu hantu etc.



Comparison table for nouns ending in -u
u tu 1 tu2 u tu1 tu2

singular plural

1.nom bhikkhu bhātā satthā bhikkhū 
bhikkhavo

bhātaro satthāro

2.acc bhikkhuṃ bhātaraṃ satthāraṃ bhikkhū 
bhikkhavo

bhātare 
bhātaro

satthāre 
satthāro 

3.inst
bhikkhunā

bhātarā 
bhātunā

satthārā 
satthunā

bhikkhūhi bhātarehi 
bhātūhi

satthārehi

4.dat
bhikkhuno 
bhikkhussa

bhātu 
bhātuno 
bhātussa

satthu 
satthuno 
satthussa

bhikkhūnaṃ bhātarānaṃ 
bhātānaṃ 
bhātūnaṃ

satthārānaṃ
satthānaṃ 

5.abl bhikkhunā 
bhikkhumhā  
bhikkhusmā

bhātarā satthārā bhikkhūhi bhātarehi 
bhātūhi

satthārehi

6.gen
bhikkhuno 
bhikkhussa

bhātu 
bhātuno 
bhātussa

satthu 
satthuno 
satthussa

bhikkhūnaṃ bhātarānaṃ 
bhātānaṃ 
bhātūnaṃ

satthārānaṃ
satthānaṃ 

7.loc bhikkhumhi 
bhikkhusmiṃ

bhātari satthari bhikkhūsu bhātaresu 
bhātusu

satthāresu 

8.voc bhikkhu bhāta 
bhātā

sattha 
satthā

bhikkhū 
bhikkhavo 

bhātaro satthāro



bhikkhave



Masculine nouns ending in -ū
This is a small class of nouns, mostly formed from the suffix 
ññū (knower) and gū (goer) 

e.g. mattaññū (knower of the limit)

antagū (one who has gone to the end)



1.nom vidū vidū viduno vidūno
2.acc viduṃ vidū viduno vidūno
3.inst vidunā vidūhi
4.dat viduno vidūnaṃ
5.abl vidunā vidūhi
6.gen viduno vidussa vidūnaṃ vidunnaṃ
7.loc vidumhi vidusmiṃ vidūsu
8.voc vidū vidū viduno



Substantives (guṇanāma)

Substantives are formed like nouns ending in -ī, by taking a 
noun adding a suffix to the end. 

guṇa quality guṇavantu has quality virtuous person
bhaga fortune, 

luck
bhagavantu has good 

fortune
blessed

bala power balavantu has power powerful person
sati memory satimantu has memory mindful person
sīla morality sīlavantu has morality moral or ethical 

person
paññā wisdom paññavantu has wisdom wise person
hima snow himavantu has snow Himalayas



Substantives are formed by adding the suffix 

-mantu or -vantu to the noun

Nouns ending in -a / -ā take -vantu suffix

e.g. bhaga + vantu > bhagavantu (blessed one)

bala + vantu > balavantu (powerful one)

vedanā + vantu > vedanāvantu (one who feels)



Nouns ending in -i / -ī / -u / -ū / -o take -mantu

e.g. sati + mantu > satimantu (mindful one)

iddhi + mantu > iddhimantu (one with psychic power)

buddhi + mantu > buddhimantu (intelligent one)

cakkhu + mantu > cakkhumantu (one with eyesight)

bandhu + mantu > bandhumantu (one with relatives)



When a substantive stands alone it functions as a noun. 

SN 1.1 sā devatā bhagavantaṃ etadavoca

That deva said this to the Fortunate One.

MN 41 cakkhumanto rūpāni dakkhantī’ti.

People with eyesight sees forms. 



Substantives can also be used as adjectives. When it stand 
together with another noun it functions as an adjective.

MN 152 seyyathāpi nāma balavā puriso samiñjitaṃ vā 
bāhaṃ pasāreyya

Just like a strong man would stretch out his bent arm or …

AN 2.40 yasmiṃ, bhikkhave, samaye corā balavanto honti..

At which time, monks, the thieves are powerful….

MN 8 upekkhako satimā sukhavihārī’ti

(A person who is) equanimous and mindful lives at ease. 



Declension of bhagavantu

1.nom bhagavā 
bhagavanto 

bhagavanto 
bhagavantā

2.acc bhagavantaṃ bhagavante
3.inst bhagavatā bhagavantehi 
4.dat bhagavato 

bhagavantassa
bhagavataṃ 
bhagavantānaṃ 

5.abl bhagavatā 
bhagavantamhā
bhagavantasmā

bhagavantehi 

6.gen bhagavato 
bhagavantassa

bhagavataṃ 
bhagavantānaṃ 



7.loc bhagavati 
bhagavante 
bhagavantamhi 
bhagavantasmiṃ

bhagavantesu 

8.voc bhagavaṃ 
bhagava 
bhagavā 

bhagavanto 
bhagavantā 

bhagavā 4190

bhagavantaṃ 1606

bhagavatā 1408

bhagavato 1798



Conjunction “ca”

The most common word for “and” in the Tipiṭaka is “ca”. 

It is never used at the beginning of a sentence. It gets put 
after the word it is joining. 

AN 5.4 thero bhikkhu sabrahmacārīnaṃ piyo ca hoti manāpo 
ca garu ca bhāvanīyo ca.

A senior monk is well-liked and pleasing and honoured and 
respected by his fellow companions in the holy life. 

Ca can also be used once at the end of a list. 



assā gāvo ajā eḷakā ca

horses, cattle, sheep and goats



Conjunction “vā” meaning “or”

vā is used just like the English word “or”. More than one has 
the meaning “either … or”. It gets placed after each word it 
connects. It is also never used at the beginning of a sentence.

MN 146 taṃ kiṃ maññasi, rāhula, cakkhu niccaṃ vā aniccaṃ
vā'ti

What do you think Rahula, is the eye permanent or 
impermanent?

MN 10 bhikkhu araññagato vā rukkhamūlagato vā 
suññāgāragato vā nisīdati.



A monk who has gone to the forest or the foot of a tree or an 
empty building sits down. 



Adverbs of time

Adverbs are part of the group of indeclinable words in Pāli. 
They describe when an action is done. 

Adverbs of time often come first in the sentence.

kadā when
tadā then
sadā always
idāni now
ajja today
suve tomorrow
parasuve the day after tomorrow
yadā when, whenever
ekadā one day



pacchā afterwards
purā formerly, earlier
sāyaṃ late, in the evening
atisāyaṃ late at night, too late
pāto in the morning
atippago too early
aciraṃ recently, soon
ajjatagge from today onwards
āyatiṃ in future



MP3’s for pronounication

Ven. Narada has kindly recorded more than 1000 basic words
to assist you with your Pāli pronunciation. The list of words 
includes the entire dictionary at the back of The New Pāli 
Course Book 2. 

For those that use Anki, please add a new field called “sound”
to your fields and add that field to the front of the card. You 
can just drag and drop the mp3’s into there. 

For those that don’t use Anki, you should find a way to start 
using it, it will be the difference between having a vocabulary
of 5000 words in a year’s time, or having to look up the word 
in the dictionary every time you see it. 



Examples from the Tipiṭaka

DN 2.9 bhagavā bhikkhū āmantesi, bhikkhavo’ti. 

bhagavā n m.n.s Exalted One

bhikkhū n m.ac.pl The monks

āmantesi v aor.3.s He spoke to, addressed

bhikkhavo n m.v.pl monks

‘ti ind - Thus “”

The Exalted One spoke to the monks, “O monks!”



MN 2.2 bhikkhave, assutavā puthujjano na parimuccati 
jātiyā 

bhikkhave n m.v.pl monks

assutavā adj m.n.s unlearned

puthujjano n m.n.s Common person, wordling

na ind neg not

parimuccati v pr.3.s Is freed, is liberated

jātiyā n f.ab.s From birth

Monks, an unlearned common person is not liberated from 
birth.



DN 11.6 esa bhagavato sāvakasaṅgho 

esa pn m.n.s this

bhagavato n m.g.s Of the Buddha, Buddha’s

sāvaka-saṅgho n m.n.s Community of disciples

āhuneyyo



DN 16.7 atha kho āyasmato ānandassa etadahosi

atha kho ind - then

āyasmato adj m.d.s For venerable

ānandassa n m.d.s For Happy

etadahosi v Aor.3.s This was

 This (thought) occurred to Venerable Ananda

This is a common Pāli idiom.



VIN 1.2.12 “mā maṃ āyasmanto kiñci avacuttha kalyāṇaṃ vā
pāpakaṃ vā”

mā ind don’t

maṃ pn 1.ac.s me

āyasmanto n m.n.pl Venerables

kiñci pn nt.ac.s something

avacuttha v Aor.2.pl You all spoke = speak

kalyāṇaṃ adj nt.ac.s good

vā ind - Either, or

pāpakaṃ adj nt.ac.s bad

vā ind - or

Venerables, don’t say anything to me, good or bad!



MN 152 (simplified) satthārā karaṇīyaṃ sāvakānaṃ, kataṃ 
vo taṃ mayā. 

satthārā n m.i.s By a teacher

karaṇīyaṃ ptp nt.n.s What should be done

sāvakānaṃ n m.d.pl For (his) disciples

kataṃ pp nt.n.s Done, complete

vo pn 2.d.pl For you

taṃ pn nt.n.s that

mayā pn 1.i.s By me

What should be done by a teacher for (his) disciples, that has
been done by me for you. 



KP 9 ye keci pāṇabhūtā atthi, tasā vā thāvarā vā anavasesā

ye keci pn m.n.pl Whichever, any

pāṇabhūtā n m.n.pl Breathing being = living beings

atthi v pr.3.pl There are

tasā adj m.n.pl Moving, shaking, tremble

vā ind - or

thāvarā adj m.n.pl Firm, not moving

vā ind - or

anavasesā adj m.n.pl Without remainder, all 

Whatever living beings there are, either moving or not 
moving without exception



DN 16.26 dve kassakā bhātaro hatā, cattāro ca balibaddā

dve adj m.n.pl two

kassakā n m.n.pl farmers

bhātaro n m.n.pl brothers

hatā pp m.n.pl Were killed

cattāro adj m.n.pl four

ca ind conj and

balibaddā n m.n.pl oxen

Two farmers, who are brothers, and four oxen were killed.



SN 1.47 (simplified) ye dadanti upassayaṃ, tesaṃ divā ca 
ratto ca, sadā puññaṃ pavaḍḍhati

ye pn m.n.pl Whoever, any person

dadanti v pr.3.pl They give

upassayaṃ n m.ac.s Home, dwelling

tesaṃ pn m.d.pl For them

divā ind adv By day

ca ind conj and

ratto ind adv By night

ca ind conj and

sadā ind adv always

puññaṃ n nt.n.s merit



pavaḍḍhati v pr.3.s It increases

Whoever gives a dwelling, merit increases for them all the 
time, day and night.



AN 8.20 bhagavā tuṇhī ahosi.

bhagavā n m.n.s Fortunate One

tuṇhī ind - silent

ahosi v aor.3.s He was

The Fortunate One was silent.



Kuṭi work

1. Exercises 9 & 10

2. Add new vocabulary to your Anki

3. Revision test next week. 

Extra Reading

A.K. Warder 
Introduction to 
Pāli

p209-212 (nouns ending in u / ar)



Class 6
1. Revision Test

2. Declension of Feminine Nouns

3. Optative or Potential Verbs

4. How to use the Dhātupāṭha

5. More Roots



Revision Test

Fill in all the empty blocks with the correct part of speech, 
grammatical information, English translation, and root, where
applicable. 

e.g. assutavā puthujjano na parimuccati jātiyā 

assutavā n m.n.s an unlearned 
person

puthujjano n m.n.s common person

na ind neg not

parimuccati v pr.3.s he becomes free √muc 3 ya (to 
be free)

jātiyā n f.ab.s from birth



Monks, an uneducated common person can not get free from 
birth. 

Feminine Nouns ending in -ā

1.nom vanitā vanitā 
vanitāyo 

2.acc vanitaṃ vanitā 
vanitāyo

3.inst vanitāya vanitāhi
4.dat vanitāya vanitānaṃ
5.abl vanitāya vanitāhi
6.gen vanitāya vanitānaṃ
7.loc vanitāya 

vanitāyaṃ 
vanitāsu

8.voc vanite vanitā vanitāyo 





Optative or Potential Verbs (sattami)

These verbs express 

1. a wish (he wants to go)

2. a probability (he might go, he could go, he would go)

3. advice (he should go, he ought to go)

4. capability (he can go)

The meaning should / could / may / might be clear from the 
context



How to form Optative or Potential verbs

root + conjugational sign > base

base + potential verbal ending > potential verb

√labh 1 a (to get) > labha

labha + eyya > labheyya (he could get)

√bhuj 2 ṃa (to eat) > bhuñja

bhuñja + eyyuṃ > bhuñjeyyuṃ (they might eat)

√nhā 3 ya (to bathe) > nahāya



nahāya + eyyāsi > nahāyeyyāsi (you could bathe)

√kath 8 e (to tell) > kathe

kathe + eyyātha > katheyyātha (you all might tell)

√har 1 (to carry) > hara

ā + hara + eyyāmi > āhareyyāmi (I could eat)

√su 4 ṇā (to hear) > suṇā 

suṇā + eyyāma > suṇeyyāma (we could hear)

3rd paceyya pace paceyyuṃ



2nd paceyyāsi pace paceyyātha
1st paceyyāmi pace paceyyāma

Potential of √as has two forms

3rd assa
siyā 

he could be assu
siyaṃsu
siyuṃ

they could be

2nd assa
siyā

you could be assatha
-

you could be

1st assaṃ
siyaṃ

I could be assāma
-

we could be

highly used!



some examples

te tāvataken’eva attamanā assu (DN 10)

They could be pleased with just that much. 

evaṃrūpo siyaṃ anāgatam-addhānan’ti (MN 131)

I could be of such a form in the future. 

aho vata mayaṃ na byādhidhammā assāma (MN 10)

Oh may we not be of a nature to get sick!



How to find Pāli Roots in the Dhātupāṭha

The PDF I have given you is a digital transcription of a very 
good book from 1921 by Dines Anderson and Helmer Smith, 
two Scandinavian Pāli scholars from 100 years ago. 

They made a critical version of the Dhātupāṭha by comparing 
a number of palm leaf manuscripts from the various 
Theravada Buddhist Countries. 

I have digitized it and put it into a document for easy of use 
when searching. 

1. The first column is the root number. Often in the PTS 
dictionary Rhys Davids will refer to a specific root in the 
Dhātupāṭha, which he abbreviates Dhtp. This is that 
number. 



2. The second column is the root itself. If it ends in a vowel, 
drop the final vowel. For example √pac is listed as paca. 
Think of paca as the root’s “name” not the root itself.  

3. The third column is the meaning in Pāli. These meaning 
are very very general. For example any kind of movement, 
the roots √añc √vañc √sakk √aṅg √iṅg √raṅg √laṅg √aj √vaj
etc are just described as “going”.

4. The fourth column is the English translation. Please look 
for any mistakes that I have made. 

5. The fifth column is the root group in this document, the 
Dhātupāṭha breaks up group 1 into a few different 
subgroups which I will explain in future, as well as having 
a few other quirks that are unique to it. 



6. The sixth column is the most important for me, it contains 
the root group as it is listed in Saddanīti Dhātumālā, the 
most comprehensive list of roots available for Pāli. You will
be familiar with all of these except the additional group 6.

1 a
2 ṃa
3 ya
4 ṇu ṇā uṇu uṇā
5 nā
6 ṇhā
7 o
8 e aya



In practice, it is best not to use just one list of roots to find 
out the correct root of a word, but to compare a few different 
lists of roots to find out the correct form and meaning. 

Each list of roots has it’s own quirks which you can only get 
to know by using them. 



More Roots 6-10

6. √pad 3 ya (to go, step) (sk √pad)

base pajja
pr ~pajjati goes, steps

aor ~pajji went, stepped

fut ~pajjissati will go, step

opt ~pajjeyya should go, step

imper ~pajjatu go! step!

caus ~pādeti causes to go, step

pass ~phajjati is gone, is stepped



prp ~pajjanta going, stepping

pprp - -

pp ~panna gone, stepped

ptp ~pajjatabba should be gone, stepped

abs ~pajjitvā having gone, stepped

ger ~pajja going, stepping

inf ~pajjituṃ to go, step

āpajjati, adhipajjati, nipajjati, paṭipajjati, sampajjati, 
uppajjati, vuppajjati, upanipajjati, upapajjati, byāpajjati, 
vipajjati, abhinipphajjati, nipajjāpeti, uppādayati, 
pariyāpādeti, sampādeti, uppādeti



7. √i 1 a (to go) (sk √i)

base e ay
pr eti goes, comes

aor - -

fut essati, ehiti will go, come

imper etu (2nd sg ehi!) go! come!

opt eyya should go, come

caus - -

pass - -

prp enta going, coming

pprp - -



pp eta gone, come

ptp - -

abs - -

ger ~ecca going, coming

inf - -

abhisameti, anveti, apeti, pacceti, sameti, udeti, 



8. √bhū 1.3 a (to be) (sk √bhū)

base bhava, bho
pr bhavati is, exists

aor bhavi was, existed

fut bhavissati will be, exist

imper bhavatu be!

opt bhaveyya should be, exist

caus bhāveti, bhāvayati develop (cause to be, exist)

pass - -

prp bhavanta being, existing

pprp bhāviyamāna (caus) being cultivated



pp bhūta become, existed

ptp bhavitabba should have been, existed

abs bhavitvā having been, existed

ger bhuyya being, existing

inf bhavituṃ to be, exists

pabhavati, paccanubhavati, pātubhavati, sambhavati, 
anubhoti, vibhoti



9. √gah 6 ṇhā (to grasp) (sk √grah √gṛbh)

base gaṇhā, gahe, gaha
pr gaṇhāti grabs, seizes

aor gaṇhi, aggahi grabbed, seized

fut gaṇhissati will grab, seize

imper gaṇhātu grab! seize!

opt gaṇheyya should grab, seize

caus gāhāpeti, gāhayati causes to grab, seize

pass gayhati is grabbed, seized

prp gaṇhanta grabbing, seizing

pprp - -



pp gahita grabbed, seized

ptp gaṇhitabba, 
gahetabba

should be grabbed, seized

abs gahetvā having grabbed

ger gaṇhiya, gayha, 
gahāya

grabbing, seizing 

inf gaṇhituṃ, gahetuṃ to grab, seize

uggahāyati, abhiniggaṇhāti, niggaṇhāti, paggaṇhāti, 
pariggaṇhāti, paṭiggaṇhāti, uggaṇhāti, 



10. √kam 1.1 a (to go) (sk √kram)

base kama
pr kamati goes

aor kami went

fut kamissati will go

imper kamatu go!

opt kameyya should go

caus khāmeti cause to go

pass kamīyati is gone

prp kamanta, kamamāna going

pprp - -



pp kanta gone

ptp kamitabba should be gone

abs kamitvā having gone

ger kamma, khamma going

inf kamituṃ to go

abhikkamati, atikkamati, okkamati, paṭikkamati, 
upasaṅkamati, nikkhamati, nikāmeti, 



Examples from the Tipiṭaka

DN 22.7 bhikkhu seyyathāpi passeyya sarīraṃ sivathikāya 
chaḍḍitaṃ 

bhikkhu n m.n.s monk

seyyathāpi ind - just like this, just as

passeyya v opt.3.s he could see

sarīraṃ n nt.ac.s body

sivathikāya n f.l.s in the charnel ground

chaḍḍitaṃ pp nt.ac.s discarded, thrown away

Just like a monk could see a dead body discarded in a charnel
ground.



MN 14 kinti me bhoge na corā hareyyuṃ

kinti ind - how could?

me pn 1.g.s my

bhoge n m.ac.pl wealth, possessions, valuables

na ind neg not

corā n m.n.pl thieves

hareyyuṃ v opt.3.pl they could take

 How may thieves not steal my valuables?



AN 7.61 tvaṃ moggallāna disā anuvilokeyyāsi nakkhattāni 
ullokeyyāsi 

tvaṃ pn 2.n.s you

moggallāna n m.v.s moggallāna

disā n f.ac.pl at directions

anuvilokeyyāsi v opt.2.s you should look around at

nakkhattāni n nt.ac.pl constellations, stars

ullokeyyāsi v opt.2.s you should look up

Moggallāna, you should look all around in all directions, and 
look up at the constellations.



MN 152 jivhāya rasaṃ sāyitvā uppajjati manāpaṃ

jivhāya n f.i.s by, with the tongue

rasaṃ n m.ac.s flavour, taste

sāyitvā v abs having tasted

uppajjati v pr.3.s it arises

manāpaṃ adj m.ac.s pleasant experience

Having tasted a flavour with the tongue, a pleasant 
experience arises. 



DN 16.14  assosuṃ mallā, bhagavā kusinārāyaṃ 
parinibbuto’ti

assosuṃ

mallā,

bhagavā

kusinārāyaṃ

parinibbuto’ti



AN 8.53 ekaṃ samayaṃ bhagavā vesāliyaṃ viharati 
mahāvane kūṭāgāra-sālāyaṃ

ekaṃ 
samayaṃ

bhagavā

vesāliyaṃ

viharati

mahāvane

kūṭāgāra-
sālāyaṃ



DN 16.27  so tathāgataṃ pūjeti paramāya pūjāya

so

tathāgataṃ

pūjeti

paramāya

pūjāya



DN 2.19 so aparena samayena tamhā ābādhā mucceyya

so pn m.3.s he

aparena

samayena

idiom - at another time

tamhā pn m.ab.s from that

ābādhā n m.ab.s from sickness

mucceyya v opt.3.s 
(pass)

he could be freed

At another time, he could become free from that illness.



VIN 2.5.6.7 yo pana bhikkhu oren-addhamāsaṃ nahāyeyya, 
pācittiyan’ti

yo

pana

bhikkhu

oren-
addhamāsaṃ

nahāyeyya

pācittiyan’ti



VIN PA.2 rājāno coraṃ gahetvā haneyyuṃ vā bandheyyuṃ 
vā pabbājeyyuṃ vā

rājāno n m.n.pl king’s men

coraṃ n m.ac.s thief

gahetvā v abs having captured, seized

haneyyuṃ v opt.3.pl they could kill

vā ind - or

bandheyyuṃ v opt.3.pl they could imprison

vā ind - or

pabbājeyyuṃ v opt.3.pl they could banish

vā ind - or



The king’s men, having captured a thief, could kill (him) or 
imprison him or banish him. 



MN 18 yaṃnūna mayaṃ yenāyasmā mahā-kaccāno 
tenupasaṅkameyyāma, upasaṅkamitvā āyasmantaṃ mahā-
kaccānaṃ etamatthaṃ paṭipuccheyyāmā'ti.



Kuṭi work

1. Only Exercise 11

2. Do the Revision Test as an exercise

3. Add new vocabulary to your Anki

4. Take a look at the Dhātupāṭha

Extra Reading

A.K. Warder 
Introduction to 
Pāli

p86-88 (Optative tense)

V. Perniola
Pāli Grammar 

p85–87 (Optative verbs)



Class 7
1. Feedback from the test

2. More feminine nouns

3. Absolutives / Gerund / Indeclinable Past Participle

4. Adverbs of place



Feedback from the Revision Test



Questions about the Kuṭi Work



Absolutives / Gerund / Indeclinable Past Participle 
(pubbakiriyā)

You’ll be happy to hear that one of the most common form of 
verbs in Pāli has no declensions. 

atha kho aññataro brāhmaṇo yena bhagavā ten’upasaṅkami. 
upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi (AN 2.16)

Then a certain Brahman approached the Blessed One. 
Having approached, he exchanged polite conversation with 
the Blessed One. 



The gerund denotes a completed or continuing action and 
can be translated according to the context as:

1. having approached, ...

2. he approached then …

3. he approached and ..

4. approaching, ...

5. after approaching, ...



From now on you will be dealing with complex sentences 
which have a subordinate clause and a main clause. 

I ate food, rinsed my bowl, cleaned my teeth and came to the 
hall. 

ahaṃ odanaṃ bhuñjitvā, pattaṃ dhovitvā, dante sodhetvā, 
sālaṃ āgacchaṃ

what is the main clause?

what are the subordinate clauses?



I will eat food, rinse my bowl, clean my teeth and come to 
the hall. 

ahaṃ odanaṃ bhuñjitvā, pattaṃ dhovitvā, dante sodhetvā, 
sālaṃ āgacchissāmi.



Gerunds ending in tvā are very common and extensively 
used.

2701 times in Vinaya

749 times in Dīgha Nikāya

1088 times in Majjhima Nikāya

1299 times in Saṃyutta Nikāya

1437 times in Aṅguttara Nikāya

6054 times in Khuddaka Nikāya



How to form pubbakiriyā

1. tvā added to the root

√gam to go √gam + tvā gantvā having gone

√dā to give √dā + tvā datvā having given

√hū to be √hū + tvā hutvā having been

√kar to do √kar + tvā katvā having done

√ñā to know √ñā + tvā ñatvā having known

√su to hear √su + tvā sutvā having heard

√vad to speak √vad + tvā vatvā having spoken



2. itvā added to the root

having ...

√tar to cross √tar + itvā taritvā crossed

√vad to speak √vad + itvā vaditvā said

√ruh to ascend √ruh + itvā ruhitvā climbed

√bhuj to bend ā + √bhuj + itvā ābhujitvā folded

√car to walk √car + itvā caritvā walked

√hā to abandon √hā + itvā hitvā abandoned

√labh to get √labh + itvā labhitvā obtained



3. tvā added to the verbal base
mostly group 8 verbs and causative verbs

having ...

√cint cinte cinte + tvā cintetvā thought

√mar māre māre + tvā māretvā killed

√vas vāse ni + vāse + tvā nivāsetvā dressed

√mant mante ā + mante + tvā āmantetvā addressed

√nud node vi + node + tvā vinodetvā driven out

√vad vāde abhi + vāde + tvā abhivādetvā paid respect



4. itvā added to the verbal base

having ...

√bhuj bhuñja bhuñja + itvā bhuñjitvā eaten
√chid chind chind + itvā chinditvā cut off

√gah gaṇhā gaṇhā + itvā gaṇhitvā

(=gahetvā)

grabbed

√lu lāya lāya + itvā lāyitvā reaped

√sad sīda ni + sīda + itvā nisīditva sat down

√dis passa passa + itvā passitvā seen



5. -ya added to the root
there is often some sandhi that takes place, please refer to 
the “assimilation of y” from 3rd Class



having ...

√gam to go √gam + ya gamma gone
√vic to separate vi + √vic + ya vivicca separated
√ñā to know ā + √ñā + ya aññāya understood 

√ruh to ascend abhi + √ruh + ya abhiruyha climbed

√ādā to take √ādā + ya ādāya taken

√kam to go ati + √kam + ya atikamma surpassed

√sad to sit ni + √sad + ya nisajja sat down

√hā to abandon pa + √hā + ya pahāya abandoned



6. -tya added to the root
This is another form of -ya, occurring in only a few words, but
which are commonly used. 

The result from sandhi is the ending ty + ya > -cca. tya > cca

having ...

√i to come abhi + sam + √i 
+ tya

abhisamecca completely 
understood

√i to come paṭi + √i + tya paṭicca leaned back

√i to come saṃ + √i + tya samecca met

√vid to know anu + vid + tya anuvicca investigated



7. -tvāna -tūna -yāna

These forms mostly occur in poetry, often for metrical 
reasons, but occasionally you can find them in suttas. 

-tvāna -tūna -yāna

DN 30 0 1

MN 12 0 0

SN 43 0 1

AN 30 0 1

KN 777 4 17

 



 

Feminine Nouns

Feminine Nouns ending in -i

1.nom bhūmi bhūmī bhūmiyo
2.acc bhūmiṃ bhūmī bhūmiyo

3.inst bhūmiyā bhūmīhi

4.dat bhūmiyā bhūmīnaṃ

5.abl bhūmiyā bhūmīhi

6.gen bhūmiyā bhūmīnaṃ

7.loc bhūmiyā
bhūmiyaṃ

bhūmisu 

bhūmīsu

8.voc bhūmi bhūmī bhūmiyo





Feminine Nouns ending in -ī
This is a common way of forming feminine versions of 
masculine nouns

brahmaṇa Brahman brahmaṇī Brahman woman
sakha friend sakhī female friend

dāsa servant dāsī female servant

sakuṇa bird sakuṇī female bird

sīha lion sīhī lioness

kukkuṭa cockeral kukkuṭī hen

deva king, god devī queen, godess

this group also includes common feminine nouns like



nadī (river), itthī (woman), vāpī (reservoir) etc. 



1.nom kumārī kumārī 
kumāriyo

2.acc kumāriṃ kumārī 

kumāriyo

3.inst kumāriyā kumārīhi

4.dat kumāriyā kumārīnaṃ

5.abl kumāriyā kumārīhi

6.gen kumāriyā kumārīnaṃ

7.loc kumāriyā
kumāriyaṃ

kumārisu 

kumārīsu

8.voc kumārī kumārī 

kumāriyo



Feminine Nouns ending in -u

1.nom yāgu yāgū yāguyo
2.acc yāguṃ  yāgū yāguyo
3.inst yāguyā yāgūhi
4.dat yāguyā yāgūnaṃ
5.abl yāguyā yāgūhi
6.gen yāguyā yāgūnaṃ
7.loc yāguyā yāguyaṃ yāgusu yāgūsu
8.voc yāgu yāgū yāguyo

the most common feminine noun in this group dhātu (f)



Feminine nouns mātu and dhītu 
These are irregular in form and uncommon in the Tipiṭaka,  
but common in later literature. 



1.nom mātā mātaro

2.acc mātaraṃ mātaro

3.inst mātarā mātuyā mātūhi mātarehi (0)

4.dat mātuyā mātu mātarānaṃ mātānaṃ  
mātūnaṃ

5.abl mātarā mātuyā mātūhi mātarehi 

6.gen mātuyā mātu mātarānaṃ mātānaṃ 
mātūnaṃ

7.loc mātari mātuyā mātaresu

8.voc māta mātā mātā mātaro 



Feminine Nouns ending in -ika
A common way to create masculine nouns is with -aka suffix. 
The feminine version of this is -ikā. These nouns are declined 
like vanitā

dāyaka giver, donor dāyikā fem. giver

dāraka young boy dārikā young girl

dāyādaka heir dāyādikā heiress

kumāraka young boy kumārikā young girl

paricāraka attendant paricārikā fem. attendant

upāsaka lay devotee upāsikā fem. devotee

sāvaka disciple sāvikā fem. disciple

gāyaka singer gāyikā fem. singer



Feminine Nouns ending in -inī
Masculine nouns ending in -ī having the feminine form of -inī. 
They are declined like bhūmī.

hatthī elephant hatthinī fem. elephant

sāmī master sāminī mistress

musāvādī liar musāvādinī fem. liar

dīpī leopard dīpinī fem. leopard

esī seeker esinī fem. seeker

mantī minister mantinī fem. minister

sappī serpent sappinī fem. snake

tapassī ascetic tapassinī fem. ascetic





Adverbs of place

These get formed by adding some suffixes to common 
prepositions & pronouns

-ttha (and Sk -tra) “place”

ta that + ttha tattha there

ima this + ttha ettha here

ya whatever + ttha yattha wherever

ka what? + ttha kattha where?

sabba all, every + ttha sabbattha everywhere

eka one +ttha ekattha in one 
place



añña another + ttha aññattha somewhere
else

-to “from a place”

ka what? + to kuto from where

ta that + to tato from there

eka one + to ekato from one side

pari around + to parito from all around

pura in front + to purato in front of

samanta all + to samantato from all every direction

-hiṃ

ka what? + hiṃ kuhiṃ where



ta that + hiṃ tahiṃ there

ya whatever + hiṃ yahiṃ wherever



More Roots 11-15

11. √dah 1.1 a (to put, place) (sk √dhā)

base daha
pr dahati puts, places

aor dahi put, placed

fut dahissati will put, place

imper dahatu put! place!

opt daheyya should put, place

caus dheti cause to put, place

pass dhīyati is put, placed



prp dahanta putting, placing

pprp dhīyamāna being put, placed

pp hita put, placed

ptp dahitabba should be put, placed

abs dahitvā having put, placed

ger dhāya putting, placing

inf dhātuṃ to put, place

pidadati (shuts), odahati (puts down), nidahati (puts down), 
padahati (strives), paṇidahati (directs), paridahati (dresses), 
paṭisandahati (re-unites), samodahati (puts together), 
upadahati (causes), vidahati (performs)



12. √as 1.1 a (to be) (sk √as)

base as, sa
pr atthi is

aor āsi was

fut (bhavissati)

imper atthu be!

opt siyā, assa should be

caus (bhāveti)
pass - -

prp santa being

pprp - -



pp - -

ptp -

abs -

ger -

inf -

atthi, natthi



13. √sad 1.1 a (to sit, sink) (sk √sad)

base sīda
pr sīdati sinks

aor sīdi sank

fut sīdissati will sink

imper sīdatu sink!

opt sīde, sīdeyya should sink

caus sādeti, sīdāpeti causes to sink

pass - -

prp sīdanta sinking

pprp - -



pp sinna, sanna sunk

ptp sīditabba should be sunk

abs sīditvā having sunk

ger sajja sinking

inf sīdituṃ to sink

nisīdati (sits), pasīdati (gains faith), sannisīdati (settles 
down), saṃsīdati (collapses), ussīdati (rises up), upanisīdati 
(sits near), vippasīdati (shines), visīdati (sinks into) 



14. √var 1.1 a (to cover, obstruct) (sk √vṛ)

base vara
pr ~varati covers, obstructs

aor ~vari covered, obstructed

fut ~varissati will cover, obstruct

imper ~varatu cover! obstruct!

opt ~vare, vareyya should cover, obstruct

caus ~vāreti causes to cover, obstruct

pass - -

prp ~varamāna covering, obstructing

pprp - -



pp ~vuta covered, obstructed

ptp ~varitabba should be covered, obstructed

abs ~varitvā having covered

ger - -

inf ~varituṃ to cover, obstruct

saṃvarati (restrains), vivarati (uncovers), apāpurati (opens)



15. √vad 1.1 a (to say, speak) (sk √vad)

base vada
pr vadati says, speaks

aor vadi said, spoke

fut vadissati will say, speak

imper vadatu say! speak!

opt vade, vadeyya should say, speak

caus vādeti cause to say, speak 
= play (music)

pass vajjati is played (music)

prp vadanta, vadamāna saying, speaking

pprp - -



pp vadita said, spoken

ptp vaditabba, vajja should be said, spoken

abs vaditvā having said, spoken

ger - -

inf vattuṃ to say, speak

abhivadati (welcomes), apavadati (slanders), ovadati 
(advises), saṃvadati (agrees with), upavadati (blames), 
vivadati (argues)



Examples from the Tipiṭaka

AN 8.30 nisajja kho bhagavā bhikkhū āmantesi

nisajja v abs having sat down

kho ind -

bhagavā n m.n.s The Blessed One

bhikkhū n m.ac.pl monks

āmantesi v aor.3.s he addressed

Having sat down, the Blessed One addressed the monks.

After sitting down, the Blessed One addressed the monks.



MN 39  vivicca kāmehi vivicca akusalehi dhammehi, 
paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati

vivicca v abs having separated

kāmehi n m.ab.pl from sensual pleasures

vivicca v abs having separated

akusalehi adj m.ab.pl from unwholesome

dhammehi n m.ab.pl from mental states

paṭhamaṃ adj nt.ac.s first

jhānaṃ n nt.ac.s stage of meditation

upasampajja v abs having reached

viharati v pr.3.s he lives, he stays, he remains



Having separated from sense pleasures and unwholesome 
mental states, he arrives at the first stage of meditation and 
remains there. 



UD 5.5 mahānadiyo mahāsamuddaṃ patvā jahanti purimāni 
nāmagottāni

mahānadiyo n f.n.pl great rivers

mahāsamuddaṃ n m.ac.s great ocean

patvā v abs having reached

jahanti v pr.3.pl they abandon

purimāni adj nt.ac.pl previous

nāma-gottāni n nt.ac.pl name and surname

The great rivers, upon reaching the mighty ocean, they give 
up (their) old names.





UD 5.5 mahāmoggallāno taṃ puggalaṃ bāhāyaṃ gahetvā 
nikkhāmetvā yena bhagavā tenupasaṅkami.

mahāmoggallāno n m.n.s mahāmoggallāna

taṃ pn m.ac.s that

puggalaṃ n m.ac.s person, man

bāhāyaṃ n f.l.s on the arm

gahetvā v abs having grabbed

nikkhāmetvā v abs having driven out, 
removed

yena ind adv where

bhagavā n m.n.s the Blessed One

tena ind adv there



upasaṅkami v aor.3.s he approached

The Great Mogallaana seized that person by the arm, 
removed (him), then approached the Blessed One. 



SN 47.10 āyasmā ānando tā bhikkhuniyo dhammiyā kathāya 
sandassetvā samādapetvā samuttejetvā sampahaṃsetvā 
uṭṭhāyāsanā pakkāmi

āyasmā n m.n.s venerable, long lived

ānando n m.n.s Happy

tā pn f.ac.pl those

bhikkhuniyo n f.ac.pl nuns

dhammiyā adj f.i.s with a righteous

kathāya n f.i.s with talk

sandassetvā v abs having taught

samādapetvā v abs having instigated

samuttejetvā v abs having fired up



sampahaṃsetvā v abs having delighted

uṭṭhāya (+abl) v abs having stood up

āsanā n nt.ab.s from seat, chair

pakkāmi v aor.3.s he left

Venerable Ananda taught, instigated, fired up and delighted  
those nuns with a righteous talk, stood from his seat and 
went.



SN 12.61 seyyathāpi makkaṭo araññe sākhaṃ gaṇhati taṃ 
muñcitvā aññaṃ gaṇhati taṃ muñcitvā aññaṃ gaṇhati

seyyathāpi ind just like

makkaṭo n m.n.s monkey

araññe n nt.l.s in the forest

sākhaṃ n f.ac.s branch

gaṇhati v pr.3.s it grabs

taṃ pn f.ac.s that (branch)

muñcitvā v abs having released

aññaṃ pn f.ac.s another (branch)

gaṇhati v pr.3.s it grabs

taṃ pn f.ac.s that (branch)



muñcitvā v abs having released

aññaṃ pn f.ac.s another (branch)

gaṇhati v pr.3.s it grabs

Just like a monkey in the forest grabs hold of a branch, 
releases it, then grabs hold of another and releases it.



DN-a 2.3.3 sā pattaṃ gahetvā ākāse khipi. patto ākāse aṭṭhāsi

sā pn f.n.s she

pattaṃ n m.ac.s bowl

gahetvā v abs having grabbed

ākāse n m.l.s in the sky

khipi. v aor.3.s she threw

patto n m.n.s the bowl

ākāse n m.l.s in the sky

aṭṭhāsi v aor.3.s it remained, it stayed.

She grabbed a bowl and threw it into the sky. The bowl 
remained there. 



DN 22.1 dhammesu dhammānupassī viharati ātāpī sampajāno
satimā vineyya loke abhijjhādomanassaṃ

dhammesu n m.l.pl among phenomena

dhammānupassī n m.n.s phenomenon observer

viharati v pr.3.s he remains, lives

The phenomenon observer lives among the phenomena.

ātāpī adj m.n.s ardent, on fire

sampajāno adj m.n.s knowing clearly

satimā adj m.n.s mindful 

ardent, knowing clearly, mindful

vineyya v abs having removed, removing

loke n m.l.s in the world



abhijjhā-
domanassaṃ

n nt.ac.s craving & aversion

removing craving and aversion towards the world. 



UD 5.5 āyasmā ānando uṭṭhāya āsanā ekaṃsaṃ uttarāsaṅgaṃ
karitvā yena bhagavā tenañjaliṃ paṇāmetvā bhagavantaṃ 
etadavoca. 

āyasmā

ānando

uṭṭhāya

āsanā

ekaṃsaṃ

uttarāsaṅgaṃ

karitvā

yena

bhagavā



tenañjaliṃ

paṇāmetvā

bhagavantaṃ

etadavoca



SN 6.5 atha kho bhagavā tassa brahmuno upari vehāsaṃ 
pallaṅkena nisīdi tejodhātuṃ samāpajjitvā



VIN PA.1 yo pana bhikkhu sikkhaṃ apaccakkhāya dubbalyaṃ
anāvikatvā methunaṃ dhammaṃ paṭiseveyya pārājiko hoti 
asaṃvāso'ti



Kuṭi work

1. Exercises 12 & 13

2. Examples from the Tipiṭaka

3. Find the √root for every verb

e.g. √gam 1 a (go)

4. Add new vocabulary to your Anki



Extra Reading

V. Perniola
Pāli Grammar 

p122 – 126 (past gerund)

Charles Duroiselle
A Practical 
Grammar of the 
Pāli Language 

p105 - 110 (the gerund)



Class 8
1. Neuter gender

2. The Infinitive

3. How do you ask question in Pāli?

4. More Indeclinables



Class 7 Revision

1. kumāriyo vāpiṃ gantvā, tattha nahātvā kīḷitvā gehaṃ 
āgacchiṃsu.

2. yuvatīnaṃ pitaro aṭaviyā āgamma bhuñjitvā sayiṃsu

3. kākī taruno sākhāsu nisīditvā ravitvā ākāsaṃ uḍḍessanti

4. kuto tvaṃ dhenuyo kiṇissasi

5. asani rukkhassa upari patitvā sākhā chinditvā taruṃ 
māresi



Neuter Nouns

These are very common, more than 3000 words in the 
Tipiṭaka

agāra house, dwelling
aha day
ajina hide, fur
amata deathless, nibbāna
anna food
anta intestine
apuñña demerit
arañña forest
ārogya health
āsana seat



ayana path, way
āyatana sense field, sphere



Declension of Neuter Nouns ending in -a

1.nom cittaṃ cittāni 
2.acc cittaṃ cittāni 
3.inst cittena cittehi  
4.dat cittāya cittassa cittānaṃ 
5.abl cittā cittamhā 

cittasmā 
cittehi 

6.gen cittassa cittānaṃ 
7.loc citte cittamhi 

cittasmiṃ 
cittesu 

8.voc citta cittā cittāni

what do you notice about the declension of neuter nouns?



Comparison between Masculine and Neuter Nouns -a
Masc sing Neuter Sing Masc plural Neuter Plural

1.nom naro cittaṃ narā cittā 
cittāni 

2.acc naraṃ cittaṃ nare cittā 
cittāni 

3.inst narena cittena narehi cittehi  
4.dat narāya 

narassa
cittāya 
cittassa 

narānaṃ cittānaṃ 

5.abl narā 
naramhā 
narasmā 

cittā 
cittamhā 
cittasmā 

narehi cittehi 

6.gen narassa cittassa narānaṃ cittānaṃ 

7.loc nare 
naramhi 
narasmiṃ 

citte 
cittamhi 
cittasmiṃ 

naresu cittesu 

8.voc nara citta narā cittāni



narā cittā 

Neuter Nouns ending in -i
These are quite rare, I have only come across 9 in the 
Tipiṭaka

ādi beginning, and so on, etc
akkhi eye
aṭṭhi bone
dadhi curds
dundubhi drum
joti star light, 
sappi ghee, clarified butter
suci purity
asuci impurity



vāri water



Declension of Neuter Nouns ending in -i

1.nom aṭṭhi aṭṭhī aṭṭhīni 
2.acc aṭṭhiṃ aṭṭhī aṭṭhīni 
3.inst aṭṭhinā aṭṭhīhi 
4.dat aṭṭhino aṭṭhissa aṭṭhīnaṃ 
5.abl aṭṭhinā aṭṭhimhā 

aṭṭhismā 
aṭṭhīhi  

6.gen aṭṭhino aṭṭhissa aṭṭhīnaṃ 
7.loc aṭṭhini aṭṭhimhi 

aṭṭhismiṃ 
aṭṭhisu aṭṭhīsu 

8.voc aṭṭhi aṭṭhī aṭṭhīni 



Comparison between Masculine and Neuter Nouns -i
Masc sing Neuter Sing Masc plural Neuter Plural

1.nom aggi aṭṭhi aggī aggayo aṭṭhī aṭṭhīni 
2.acc aggiṃ aṭṭhiṃ aggī aggayo aṭṭhī aṭṭhīni 
3.inst agginā aṭṭhinā aggīhi aṭṭhīhi 
4.dat aggino 

aggissa
aṭṭhino 
aṭṭhissa 

aggīnaṃ aṭṭhīnaṃ 

5.abl agginā 
aggimhā 
aggismā

aṭṭhinā 
aṭṭhimhā 
aṭṭhismā 

aggīhi aṭṭhīhi  

6.gen aggino 
aggissa

aṭṭhino 
aṭṭhissa 

aggīnaṃ aṭṭhīnaṃ 

7.loc aggimhi 
aggismiṃ

aṭṭhini 
aṭṭhimhi 
aṭṭhismiṃ 

aggīsu aṭṭhisu 
aṭṭhīsu 

8.voc aggi aṭṭhi aggī aggayo aṭṭhī aṭṭhīni 



Neuter Nouns ending in -u
These are also quite rare, I have only come across about 50 in
the Tipiṭaka so far

ambu water
āyu long life, age
bindu drop, drip
cakkhu eye
dāru wood
dhanu bow
madhu honey
massu beard
sajjhu silver
tipu lead, tin



vatthu ground, land, case

Declension of Neuter Nouns ending in -u

1.nom āyu āyū āyūni 
2.acc āyuṃ āyū āyūni 
3.inst āyunā āyūhi 
4.dat āyuno āyussa āyūnaṃ
5.abl āyunā āyumhā

āyusmā
āyūhi

6.gen āyuno āyussa āyūnaṃ
7.loc āyumhi āyusmiṃ āyūsu
8.voc āyu āyū āyūni



Comparison between Masculine and Neuter Nouns -u
Masc sing Neuter Sing Masc plural Neuter Plural

1.nom bhikkhu āyu bhikkhū 
bhikkhavo

āyū 
āyūni 

2.acc bhikkhuṃ āyuṃ bhikkhū 
bhikkhavo

āyū 
āyūni 

3.inst bhikkhunā āyunā bhikkhūhi āyūhi 

4.dat bhikkhuno 
bhikkhussa

āyuno 
āyussa

bhikkhūnaṃ āyūnaṃ

5.abl bhikkhunā 
bhikkhumhā
bhikkhusmā

āyunā 
āyumhā
āyusmā

bhikkhūhi āyūhi

6.gen bhikkhuno 
bhikkhussa

āyuno 
āyussa

bhikkhūnaṃ āyūnaṃ

7.loc bhikkhumhi 
bhikkhusmiṃ 

āyumhi 
āyusmiṃ 

bhikkhūsu āyūsu

8.voc bhikkhu āyu bhikkhū 
bhikkhavo

āyū 
āyūni



bhikkhave

The Infinitive (tumanta)

Another form of the verb with no declensions is the 
infinitive.  It most commonly expresses a purpose. 

I will go to the forest to see the Buddha

ahaṃ buddhaṃ passituṃ araññaṃ gacchissāmi

The infinitive can be translated as

“to see”

“in order to see”

“for the purpose of seeing”



How to form the infinitve 

1. root + -tuṃ
The infinitive can be formed by adding the suffix -tuṃ to the 
root

√ap pa + √ap + tuṃ pattuṃ to attain
√dā √dā + tuṃ dātuṃ to give
√gam √gam + tuṃ gantuṃ to go
√han √han + tuṃ hantuṃ to kill
√kar √kar + tuṃ kātuṃ to do, to make
√ñā √ñā + tuṃ ñātuṃ to know



2. root + -ituṃ
The infinitive can be formed by added the suffix -ituṃ to the 
root.

√bandh + ituṃ bandhituṃ to tie, bind
√bhakkh + ituṃ bhakkhituṃ to eat
√bhind + ituṃ bhindituṃ to break
√car + ituṃ carituṃ to walk
√jīv + ituṃ jīvituṃ to live
√har + ituṃ harituṃ to carry
√han + ituṃ hanituṃ to kill
√pucch + ituṃ pucchituṃ to ask
vi + √bhaj + ituṃ vibhajituṃ to divide



3. base + -ituṃ
Very rarely, the infinitive can be formed by added the suffix -
ituṃ to the  base.

√bhuj bhuñja + ituṃ bhuñjituṃ to eat
√bhū bhava + ituṃ bhavituṃ to be
√dis passa + ituṃ passituṃ to see
ni + √sad sīda + ituṃ nisīdituṃ to sit down
√pā piva + ituṃ pivituṃ to drink
√suc soca + ituṃ socituṃ to grieve



4. bases ending in -e + tuṃ
In the case of group 8 verbs (e,aya) and causative verbs, -tuṃ
is added to the base ending in -e. 

√bhu bhāve + tuṃ bhāvetuṃ to develop
√dhar dhāre + tuṃ dhāretuṃ to hold, carry
√dis dese + tuṃ desetuṃ to point out
√mar māre + tuṃ māretuṃ to kill
√pūj pūje + tuṃ pūjetuṃ to worship
√pus pose + tuṃ posetuṃ to look after
√sudh sodhe + tuṃ sodhetuṃ to clean



Some verbs always take an infinitive
Some verbs like arahati (he deserves, is worthy of), sakkoti 
(he is able) and icchati (he wants) almost always take an 
infinitive, just like in English. 

na te ahaṃ sakkomi vitthārena dhammaṃ desetuṃ (VIN 
4.1.14)

I am not able to preach the Dhamma in detail to you. 

samaṇo gotamo arahati bhavantaṃ kūṭadantaṃ 
upasaṅkamituṃ (DN 5.2)

Samana Gotama ought to approach Sir Crooked Tooth.



More words which always take an infinitive

alaṃ ind it is suitable (to)

anucchavika adj suitable (to), proper (to)

atippago adv too early (to)

icchati pr wishes (to)

jegucchī m who hates (to)

kallaṃ ind it is suitable (to), it is proper (to)

kāmatā f desire (to), longing (to)

sukaraṃ adv easy (to)

pahoti pr is able (to)



sahati pr is able (to), is possible (to)

sakkā ind it is possible (to)

sakkoti pr is able (to)

sakkuṇāti pr is able (to)

samattha adj able (to), capable (to)

varataraṃ adv even better (to)

vaṭṭati pr it is suitable (to), it is right (to)

visahati pr dares (to)



Infinitive + kāma
Another very common construction in the Tipiṭaka is to make 
a compound out of an infinitive + kāma. The meaning is 
“wanting to (do something)“



aññātuṃ + kāmo aññātukāmo wanting to know

a + marituṃ + kāmo amaritukāmo not wanting to die

gantuṃ + kāmo gantukāmo wanting to go

codetuṃ + kāmo codetukāmo wanting to accuse

jīvituṃ + kāmo jīvitukāmo wanting to live

dātuṃ + kāmo dātukāmo wanting to give

pucchituṃ + kāmo pucchitukāmo wanting to ask

sotuṃ + kāmo sotukāmo wanting to hear



The dative of purpose

Another construction in Pāli, similar to the infinitive, is the 
Dative of Purpose. 

samaṇo gotamo arahati bhavantaṃ kūṭadantaṃ dassanāya 
upasaṅkamituṃ (DN 5.2)

Samana Gotama ought to approach Sir Crooked Tooth to see
him. 

The word dassanāya in this sentence is called a dative of 
purpose and has a similar meaning to the infinitive, meaning 
“for the purpose of seeing” or “to see him”. 





These are very common in the Cannon

atha kho te bhikkhū sāvatthiyaṃ piṇḍāya caritvā … (MN13)

Then those monks, having walked for alms in Sāvatthi ...



yāva … tāva

A common construction in Pāli is created with the adverbs

yāva (until, as long as, an unspecified point in time) and

tāva (then, at that point in time) 

ahaṃ yāva tumhe dharatha, tāva paṭijaggissāmi.

As long as you carry on living, that long I will look after 
you.

Where have you come across this kind of construction before?



in future you will come across all of the following

nominative sing yo so

nominative pl yāni tāni

accusative sing yaṃ taṃ

instrumental sing yena tena

instrumental pl yehi tehi

genitive sing yassa tassa

genitive pl yesaṃ tesaṃ

ablative sing yasmā tasmā

locative sing yasmiṃ tasmiṃ

locative pl yesu tesu



How to ask a question with Adverbs & Indecliables

api have? did?
api nu who? what? how? would?
kahaṃ where?
kasmā why?
kathaṃ how?
kiṃ who? what? which? why?
kiñca (kiṃ + ca) and what? but why? etc
kinti how? in what way?
kīva how far? how much?
kuhiṃ where?
kuvaṃ where?



More Roots 16-20

16. √vatt 1.1 a (to be, proceed) (sk √vṛt)

base vatta
pr vattati exists, continues

aor vatti existed, continued

fut vattissati will exist, continue

imper vattatu exist! continue!

opt vatte, vatteyya should exist, continue

caus vatteti causes to exists, continue

pass vattiyati is existing, is continuing

prp vattanta, vattamāna existing, continuing



pprp vattiyamāna being continued

pp vatta existed, continued

ptp vattabba could be continued

abs vattitvā having existed, continued

ger -

inf vattituṃ having existed

āvattati (returns), abhinivattati (completely removes), 
anuparivattati (circles around), anuvattati (follows), ativattati
(oversteps), pavattati (rolls forward), paccudāvattati (turns 
back), samativattati (transcends), saṃvattati (leads to, 
causes), upanivattati (comes back to), vītivattati (spends 
times), nibbattati (re-arises, is reborn), 



17. √nī 1.2 a (to lead) (sk √nī)

base ne, naya
pr neti, nayati leads

aor nesi, nayi lead

fut nissati, nayissati will lead

imper netu, nayatu lead!

opt naye, neyya should lead

caus -
pass nīyati is lead

prp nenta, nayanta leading

pprp nīyamāna being lead



pp nīta lead

ptp neyya, nāya

abs netvā having led

ger neyya leading

inf netuṃ to lead

āneti (fetches), apaneti (takes out), paṭivineti (removes), 
sanneti (mixes), upaneti (lead to), vineti (instructs, removes), 
paṇeti (imposes a fine), apanīyati (is lead away from), 
anvānayati (incurs), vinayati (removes),   



18. √ādā 3 ya (to take) (sk √ādā)

base āde, ādiya
pr ādeti, ādiyati takes, steal

aor ādiyi took, stole

fut ādiyissati will take, steal

imper ādiyatu take! steal!

opt ādiyeyya should take, steal

caus ādapeti causes to take, steal

pass - -

prp ādiyanta, ādiyamāna,
ādiyāna

taking, stealing

pprp - -



pp ādinna took, stolen

ptp ādiya, ādāniya to be taken

abs ādiyitvā having taken, stolen

ger ādiya, ādāya, ādā taking, stealing

inf -

ādeti (takes), pariyādiyati (overpowers), upādiyati, (clings),  
samādapeti (causes to take)



19. √khip 1.1 a (to throw) (sk √kṣip)

base khipa
pr khipati throws

aor khipi threw

fut khipissati will throw

imper khipatu throw!

opt khipeyya should throw!

caus khepeti, khipāpeti causes to throw

pass khipiyati is thrown

prp khipanta, khipamāna throwing

pprp khipiyamāna being thrown



pp khitta thrown

ptp khipitabba should be thrown

abs khipitvā having thrown

ger - -

inf khipituṃ to throw

nikkhipati (throws down), pakkhipati (throws in), ukkhipati 
(suspends), vikkhipati (scatters), okkhipati (lowers), 
parikkhipati (throws around), saṅkhipati (contracts), 
khipāpeti (causes to throw)



20. √har 1.1 a (to carry) (sk √hṛ)

base hara
pr harati carries

aor hari, ahāsi carried

fut harissati, hāhiti will carry

imper haritu carry!

opt hare, hareyya should carry

caus hāreti, harāpeti, 
hārayati

causes to carry

pass harīyati is carried

prp haranta, haramāna carrying

pprp harīyamāna being carried



pp haṭa carried

ptp haritabba should be carried

abs haritvā having carried

ger - -

inf harituṃ, hātuṃ, 
hattuṃ, hātave

to carry

āharati (brings), āharati (eat), abhinīharati (completely 
removes), ajjhoharati (swallows), nīharati (takes out), 
paṭisaṃharati (withdraws), saṃharati (collects), 
upasaṃharati (compares), hārayati (causes to carry), 
parihariyati (is carried around) 



Examples from the Tipiṭaka

AN 3.112 tīṇimāni, bhikkhave, nidānāni kammānaṃ 
samudayāya. katamāni tīṇi? 

tīṇi adj nt.n.pl three

imāni pn nt.n.pl these

bhikkhave n m.v.pl monks

nidānāni n nt.n.pl sources, causes

kammānaṃ n nt.g.pl of actions, of kamma

samudayāya. n m.d.s for the arising

Monks, (there are) these three origins for the arising of 
kamma. 



MN 13 atha kho tesaṃ bhikkhūnaṃ etadahosi, atippago 
sāvatthiyaṃ piṇḍāya carituṃ, yaṃ nūna mayaṃ yena 
paribbājakānaṃ ārāmo tena upasaṅkameyyāmā'ti 

atha kho ind - and then

tesaṃ pn m.d.pl to those, for those

bhikkhūnaṃ n m.d.pl to monks

etad pn nt.n.s this

ahosi v aor.3.s it was

And then, this (thought) occurred to those monks

atippago ind adv too early, too soon

sāvatthiyaṃ n f.l.s in sāvatthi

piṇḍāya n m.d.s for alms



carituṃ v inf to walk

It’s too early to walk for alms in Sāvatthi

yaṃ nūna idiom - what if, let’s

mayaṃ pn 1.n.pl we

yena ind adv where

paribbājakānaṃ n m.g.pl of the wanderers

ārāmo n m.n.s park, 

tena ind adv there

upasaṅkameyyāma v opt.1.pl we could approach

‘ti ind “”

Let us approach the park of the wanderers.



MN 9dūrato mayaṃ āgaccheyyāma āyasmato sāriputtassa 
santike etassa bhāsitassa atthaṃ aññātuṃ

dūrato ind adv from far away

mayaṃ pn 1.n.pl we

āgaccheyyāma v opt.1.pl we would come

We would come from far away

āyasmato n m.g.s. of venerable

sāriputtassa n m.g.s. of the Son of Sari

santike ind adv near to, in the 
presence

in the presence of Ven. Sāriputta

etassa pn nt.g.s of this



bhāsitassa n nt.g.s of speech, saying

atthaṃ n m.ac.s meaning

aññātuṃ v inf to know, learn

To learn the meaning of this saying. 



SN 22.79 yaṃ aniccaṃ dukkhaṃ vipariṇāmadhammaṃ, 
kallaṃ taṃ samanupassituṃ, etaṃ mama, esohamasmi, eso 
me attā’ti? 

yaṃ pn nt.ac.s whatever

aniccaṃ adj nt.ac.s not stable

dukkhaṃ adj nt.ac.s not satisfactory

vipariṇāma-

dhammaṃ

adj nt.ac.s changing-nature

Whatever (has) an unstable, unsatisfactory, changing 
nature

kallaṃ ind - is it suitable?

taṃ pn nt.ac.s that



samanupassituṃ v inf to see, to regard, to 
consider

It is suitable to consider that (as)

etaṃ mama, esohamasmi, eso me attā’ti?

this is mine, I am this/ this is me, this is my self.



AN 3.66 alaṃ hi vo, kālāmā, kaṅkhituṃ alaṃ vicikicchituṃ

alaṃ ind - it is suitable

hi ind - definitely

vo pn 2.d.pl for you all

kālāmā n m.v.pl Kalamas

kaṅkhituṃ v inf to doubt

alaṃ ind - it is suitable

vicikicchituṃ v inf to be unsure, be 
confused

It is definitely suitable for you, Kalamas, to doubt, it is 
suitable to be unsure. 



SN 12.61 assutavā puthujjano nālaṃ nibbindituṃ nālaṃ 
virajjituṃ nālaṃ vimuccituṃ

assutavā adj m.n.s uneducated

puthujjano n m.n.s common man

nālaṃ ind - not possible

nibbindituṃ v inf to lose interest

nālaṃ ind - not possible

virajjituṃ v inf to become 
dispassionate

nālaṃ ind - not possible

vimuccituṃ v inf to become free



An uneducated common person (is) not able to lose 
interest, to become dispassionate, to get free.



pātimokkhaṃ uddisituṃ āraddhanaṃ karomi. sādhu! sādhu! 
sādhu!

pātimokkhaṃ n m.ac.s the pātimokkha

uddisituṃ v inf to recite

āraddhanaṃ n f.ac.s invitation

karomi. v pr.1.s I make

sādhu! sādhu! sādhu!

I make an invitation (for you) to recite the pātimokkha.



AN 4.42 cattāri imāni, bhikkhave, pañha-vyākaraṇāni . 
katamāni cattāri?

cattāri adj nt.n.pl four

imāni pn nt.n.pl these

bhikkhave n m.v.pl monks

pañha- - question

vyākaraṇāni. n nt.n.pl answer, explanation

katamāni pn nt.n.pl what? 

cattāri adj nt.n.pl four

Monks, there (are) these four (ways) of answering a 
question. What four?



VIN 0āraddhaṃ kho pana me, brāhmaṇa, vīriyaṃ ahosi.

āraddhaṃ adj nt.n.s aroused, begun

kho ind - indeed, truly

pana ind - and

me pn m.i.s by me

brāhmaṇa n m.v.s Brahman

vīriyaṃ n nt.n.s energy, effort

ahosi v aor.3.s it was

Effort was truly aroused by me, Brahman.



MN 39  seyyathāpi bhikkhave puriso odātena vatthena 
sasīsaṃ pārupetvā nisinno assa

seyyathāpi ind just like

bhikkhave n m.v.pl monks

puriso n m.n.s man

odātena adj nt.i.s with a white

vatthena n nt.i.s with a cloth

sasīsaṃ ind adv up to the head

pārupetvā v abs having covered

nisinno pp m.n.s seated, sat down

assa v opt.3.s he would be



Imagine if, monks, a man would be seated, covered 
with a white cloth up to the head. 



Kuṭi Work

1. Exercises 14 & 15

2. Find the roots of every verb

3. Update your Anki with new words



Extra Reading

A.K. Warder 
Introduction to 
Pāli

p134 – 136 (the infinitive)



Class 9
1. Present Participle

2. Pronouns

3. 2nd Revision Test



Class 8 Revision

1. nāriyo nagarā nikkhamma udakaṃ pātuṃ vāpiyā kūlaṃ 
gacchiṃsu

2. tumhe vanaṃ gantvā gāvīnaṃ dātuṃ paṇṇāni āharatha

3. tvaṃ sotena suṇituṃ ghāṇena ghāyituṃ ca sakkosi

4. mayaṃ gāviyā khīraṃ, khīramhā dadhiṃ, dadhimhā 
sappiṃ ca labhāma

5. yathā bhūpati āṇāpeti tathā tvaṃ kātuṃ icchasi?

6. kasmā tvaṃ ajja vāpiṃ gantvā puna nadiṃ gantuṃ 
icchasi?



Questions about the exercises?



Present Participle (missakiriya)

The present participle is a verbal adjective. That means it 
describes the action that a noun is doing. 

dīghaṃ vā assasanto dīghaṃ assasāmī’ti pajānāti 

dīghaṃ vā passasanto dīghaṃ passasāmī’ti pajānāti

Breathing in deeply, he knows, “I am breathing in deeply.”

Breathing out deeply, he knows, “I am breathing out 
deeply.”

What is the noun it is describing?



Although the present participle is a verb, it is declined like a 
noun. It agrees with the noun in gender, case and number. 

seyyathāpi bhikkhave makkaṭo araññe pavane caramāno...

Just like, monks, a monkey roaming around in a forest 
wilderness…

makkato = m.n.s

caramāno = m.n.s



puriso passeyya maccha-gumbaṃ carantaṃ tiṭṭhantaṃ

a man could see schools of fish wandering around and 
remaining still. 

macchagumbaṃ = m.ac.s

carantaṃ = m.ac.s

tiṭṭhantaṃ = m.ac.s



How to form a present participle

There are 3 ways to form a present participles

1. add -nta to the verbal base

2. add -māna to the verbal base

3. add -āna to the verbal base (found in verse)

1 √gam to go gaccha + nta gacchanta going
2 √gam to go gaccha + māna gacchamāna going
3 √gam to go gaccha + āna gacchāna going



present participles ending in -nta

√as to be sa santa existing
√bhaṇ to speak bhaṇa bhaṇanta speaking
√bhū to be bhava bhavanta being
√car to walk cara caranta walking
√dis to point out dese desenta explaining
√dis to see passa passanta seeing
√kar to do karo karonta doing
√kath to tell kathe kathenta telling
√khād to chew khāda khādanta chewing
√ñā to know jāna jānanta knowing
√rud to cry ruda rudanta crying
√sak to be able sakko sakkonta being able



√vass to rain vassa vassanta raining
present partciples ending in -māna

√as to be sa samāna being
√bhaj to associate bhaja bhajamāna associating
√budh to know bujjha bujjhamāna knowing
√car to walk cara caramāna walking
√dā to give dada dadamāna giving
√namass to worship namassa namassamāna worshipping
√dis to see passa passamāna seeing
√ṭhā to stand tiṭṭha tiṭṭhamāna standing
√vad to speak vada vadamāna speaking
√yaj to sacrifice yaja yajamāna sacrificing



present participles ending in -āna 

I’ve only come across about 20 of these so far in my studies, 
mostly in the verses of the Dhammapada and Sutta Nipāta

√ādā to take ādiya ādiyāna grasping
√es to seek esa esāna seeking
√heṭh to annoy heṭhaya heṭhayāna harassing
√īr to move iriya iriyāna going around
√kam to desire kāmaya kāmayāna desiring
√sī to lie down saya sayāna lying down
√sīt to sleep saya sayāna sleeping
√vad to speak vada vadāna saying
√vas to live vasa > 

basa
paribasāna living



Declension of present participles

Present participles are declined in all 3 genders to agree with
nouns in all three genders. 

If the person or thing doing the action is masculine / 
feminine / neuter 

then the participle is masculine / feminine / neuter



Masculine ending in -māna (like nara, buddha)

1.nom gacchamāno gacchamānā
2.acc gacchamānaṃ gacchamāne
3.inst gacchamānena gacchamānehi
4.dat gacchamānāya 

gacchamānassa
gacchamānānaṃ 

5.abl gacchamānā 
gacchamānamhā 
gacchamānasmā 

gacchamānehi

6.gen gacchamānassa gacchamānānaṃ
7.loc gacchamāne 

gacchamānamhi 
gacchamānasmiṃ 

gacchamānesu

8.voc gacchamāna gacchamānā



gacchamānā
what do you notice?



Feminine ending in -māna (like vanitā)

1.nom gacchamānā gacchamānā 
gacchamānāyo 

2.acc gacchamānaṃ gacchamānā 
gacchamānāyo

3.inst gacchamānāya gacchamānāhi
4.dat gacchamānāya gacchamānānaṃ
5.abl gacchamānāya gacchamānāhi
6.gen gacchamānāya gacchamānānaṃ
7.loc gacchamānāyaṃ 

gacchamānāya
gacchamānāsu

8.voc gacchamāne gacchamānā 
gacchamānāyo 



Neuter ending in -māna (like cittaṃ)

1.nom gacchamānaṃ gacchamānā 
gacchamānāni 

2.acc gacchamānaṃ gacchamānā 
gacchamānāni 

3.inst gacchamānena gacchamānehi 
4.dat gacchamānāya 

gacchamānassa 
gacchamānānaṃ 

5.abl gacchamānā 
gacchamānamhā 
gacchamānasmā 

gacchamānehi 

6.gen gacchamānassa gacchamānānaṃ 
7.loc gacchamāne 

gacchamānamhi 
gacchamānasmiṃ 

gacchamānesu 



8.voc gacchamāna 
gacchamānā 

gacchamānāni



Masculine ending in -nta (like bhagavant/naro)

1.nom gacchaṃ 
gacchanto 

gacchanto 
gacchantā 

2.acc gacchantaṃ gacchante

3.inst gacchatā 
gacchantena

gacchantehi  

4.dat gacchato 
gacchantassa 

gacchataṃ
gacchantānaṃ 

5.abl gacchatā 
gacchantamhā gacchantasmā

gacchantehi  

6.gen gacchato 
gacchantassa 

gacchataṃ
gacchantānaṃ 

7.loc gacchati 
gacchante 
gacchantamhi gacchantasmiṃ

gacchantesu 

8.voc gacchaṃ 
gaccha
gacchā

gacchanto 
gacchantā 



Feminine ending in -ntī (like nadī)

1.nom gacchantī gacchantī 
gacchantiyo

2.acc gacchantiṃ gacchantī 
gacchantiyo 

3.inst gacchantiyā gacchantīhi 
4.dat gacchantiyā gacchantīnaṃ
5.abl gacchantiyā gacchantīhi 
6.gen gacchantiyā gacchantīnaṃ
7.loc gacchantiyā 

gacchantiyaṃ
gacchantīsu

8.voc gacchanti 
gacchantī

gacchantī 
gacchantiyo



Neuter ending in -nta

1.nom gacchaṃ  gacchantā 
gacchantāni

2.acc gacchantaṃ gacchante 
gacchantāni

3.inst gacchatā 
gacchantena

gacchantehi 

4.dat gacchato 
gacchantassa 

gacchataṃ 
gacchantānaṃ 

5.abl gacchatā 
gacchantamhā 
gacchantasmā

gacchantehi 

6.gen gacchato 
gacchantassa 

gacchataṃ 
gacchantānaṃ 

7.loc gacchati gacchantesu 



gacchante 
gacchantamhi 
gacchantasmiṃ

8.voc gacchaṃ 
gaccha 
gacchā

gacchanto 
gacchantā



One thing to notice about present pasrticiples, are they are 
verbs. Like other verbs, they can take an object in the 
accusative case. 

abhippamodayaṃ cittaṃ assasissāmī'ti sikkhati, 
abhippamodayaṃ cittaṃ passasissāmī'ti sikkhati.

“I will breath in gladdening the mind” he trains,

“I will breath out gladdening the mind” he trains.

(MN 62 mahārāhulovādasuttaṃ)



aññatitthiyā paribbājakā andhā acakkhukā ajānantā 
ārogyaṃ, apassantā nibbānaṃ, atha ca pan'imaṃ gāthaṃ 
bhāsanti.

Wandering ascetics who belong to other sects are blind and 
visionless, not knowing health, not seeing Nibbāna, yet 
they say this verse.

(MN 75  māgaṇḍiyasuttaṃ)



Just like other verbs, sometimes the object is not in the 
accusative case. Here it is in the locative. 

seyyathāpi, bhikkhave, makkaṭo araññe pavane caramāno.

Just like, monks, a monkey, wandering in a forest, in  
wilderness. 

(SN 12.61 assutavāsuttaṃ)

Please keep this in mind when you work with present 
participles. 



Any questions about participles?



Pronouns (nāma)

I, we, you, you all, he, she, it, they, them, all of them, some, a 
certain, one of them, which of them, whoever, whatever, the 
former, the next, the other, another, both, who, what, which, 
such and such, so and so. 

These are all pronouns which stand in the place of a noun. 



When used by themselves they behave like a noun. 

na sabbe dhammaṃ jānissanti. 

Not everyone will understand the dhamma

When they are used with another noun, they behave like an 
adjective

na sabbe manussā dhammaṃ jānissanti. 

Not all people will understand the dhamma



Pronouns are declined in all three genders when standing by 
themselves.

When used together with other nouns, they agree with the 
noun in gender, case, and number.

tā bhikkhuniyo f.n.pl those nuns

ko āhāro m.n.s what food

imaṃ kāyaṃ m.ac.s this body

asmā lokā m.ab.s from this world

amukasmiṃ gāme m.l.s in such and such a village

etassa bhāsitassa nt.g.s of this speech

enaṃ cakkhundriyaṃ nt.ac.s this faculty of sight





Definite and indefinite article
A man – “a” is called the indefinite article, it refers to some 
man, not to any specific man. 

There is no indefinite article in Pāli. Often the exercises will 
say, “He drank some milk.” Just use the word milk, it already 
has the sense of “some milk”

The man - “the” is called the definite article, it refers to some 
specific man. Use aññatara, for a specific person or thing. 



ta “he, it, that” masculine

1.nom so
sa

te

2.acc taṃ te
3.inst tena tehi 
4.dat tassa tesaṃ 
5.abl tamhā 

tasmā 
tehi 

6.gen tassa tesaṃ 
7.loc tamhi 

tasmiṃ 
tesu



tehi pañcahi bhikkhusatehi with those 500 monks

tamhi tamhi satta-nikāye in whichever class of beings

(literally: in that or that) 

tesaṃ bhikkhūnaṃ etadahosi this occurred to those monks

namo tassa bhagavato homage to him, the Blessed 
One

tamhā gāmā nikkhamitvā having left from that village



tesu dhammesu in those teachings



ta “she, it, that” feminine

1.nom sā tā
tāyo

2.acc taṃ tā
tāyo

3.inst tāya tāhi
4.dat tassā tāsaṃ 

tāsānaṃ
5.abl tāya tāhi
6.gen tassā tāsaṃ 

tāsānaṃ
7.loc tissaṃ 

tassaṃ 
tāyaṃ 

tāsu





tā āpattiyo those offences

tā bhikkhuniyo those nuns

tāya sīla-sampadāya with that moral attainment

tassā rattiyā of that night

tāyaṃ velāyaṃ at that point in time

tāhi devatāhi saddhiṃ together with those devas



ta “it, that” neuter

1.nom taṃ 
tad

te
tāni

2.acc taṃ 
tad

te
tāni

3.inst tena tehi
4.dat tassa tesaṃ 

tesānaṃ
5.abl tamhā 

tasmā 
tehi 

6.gen tassa tesaṃ 
tesānaṃ

7.loc tamhi 
tasmiṃ 

tesu



eta “this man, this woman, this thing”
ta generally refers to something that is absent. 

eta generally refers to something that is present. this man, 
this woman, this thing. 

it is declined exactly like ta, but with an initial “e”.

etad ahosi this was 

(this thought occurred)

etena brāhmaṇo hoti he is a Brahman by this

etassa bhāsitassa attho the meaning of this saying





ima “this” masculine

1.nom ayaṃ ime
2.acc imaṃ ime
3.inst iminā imehi
4.dat assa 

imassa
imesaṃ 

5.abl asmā 
imamhā 
imasmā

imehi

6.gen assa 
imassa

imesaṃ

7.loc asmiṃ imamhi imasmiṃ imesu
grammars give many many many many forms, but these are 
the most common ones in the Tipiṭaka



ayaṃ loko this world

ime sattā these beings

iminā ariyena saṃvarena with this noble restraint

imehi pañcahi aṅgehi with these five factors

imassa bhāsitassa attho the meaning of this saying

asmā lokā from this world

imesaṃ akusalānaṃ 
dhammānaṃ

of these unskillful states

asmiṃ padese in this country

imamhi saṅghe in this community

imesu āyasmantesu in these venerables





ima “this” feminine 

1.nom ayaṃ imā 
2.acc imaṃ imā 
3.inst imāya imāhi
4.dat assā 

imissā 
imāya

imāsaṃ 

5.abl imāya imāhi
6.gen assā 

imissā 
imāya

imāsaṃ 

7.loc imissaṃ 
imāyaṃ

imāsu



imā aṭṭha parisā these eight assemblies

imāhi gāthāhi with these verses

imāya dhammadesanāya from this dhamma talk

imissā pathaviyā of this earth

imāsaṃ dvinnaṃ diṭṭhīnaṃ of these two views

imāsu chasu dhātūsu in these six elements



ima “this” neuter

1.nom idaṃ 
imaṃ

ime 
imāni

2.acc idaṃ 
imaṃ

ime 
imāni

3.inst anena 
iminā

imehi

4.dat assa 
imassa

imesaṃ 

5.abl asmā 
imamhā 
imasmā

imehi

6.gen assa 
imassa

imesaṃ



7.loc asmiṃ imamhi imasmiṃ imesu



ya “whoever” masculine

1.nom yo ye
2.acc yaṃ ye
3.inst yena 

yadā
yehi 

4.dat yassa yesaṃ 
yesānaṃ

5.abl yamhā 
yasmā

yehi 

6.gen yassa yesaṃ 
yesānaṃ

7.loc yamhi 
yasmiṃ

yesu



ya “whoever” feminine 

1.nom yā yā 
yāyo

2.acc yaṃ yā 
yāyo

3.inst yāya yāhi
4.dat yassā

yāya
yāsaṃ 
yāsānaṃ

5.abl yāya yāhi
6.gen yassā

yāya
yāsaṃ 
yāsānaṃ

7.loc yassaṃ 
yāyaṃ

yāsu



ya “whoever” neuter

1.nom yaṃ ye 
yāni

2.acc yaṃ 
yad

ye 
yāni

3.inst yena yehi
4.dat yassa yesaṃ 

yesānaṃ
5.abl yamhā 

yasmā
yehi

6.gen yassa yesaṃ 
yesānaṃ

7.loc yamhi 
yasmiṃ

yesu



The good news is that all the rest of the pronouns follow this 
same declension pattern as ya, which is very similar to the 
normal declension of masculine, feminine and neuter nouns, 
with a few exceptions. So keep this table handy!



Some common pronouns (in the nominative case)

ahaṃ I

mayaṃ we

tvaṃ you

tumhe you all

so he, that

te those (men)

sā she

tā those (women)

taṃ that (thing)

te those (things)

eso this



ete those

ayaṃ this

ime those

amu so and so

amuko such and such

sabbo all, every

ubho both

kati how many

yo whoever

ko who? which?

koci someone



sa one’s own

ubho both

pubbo the previous

itaro the other

aññatara a certain, the

añña another

kataro which (of the two)?

katamo which (of the many)?

aparo the next, the following

kiṃ who? what? which? 



More Roots 21-25

21. √vas 1.1 a (to live) (sk √vas)

base vasa
pr vasati lives, stays

aor vasi lived, stayed

fut vasissati, vacchati will live, stay

imper vasatu live! stay!

opt vase, vaseyya should live, stay

caus vāseti, vāsāpeti causes to live

pass vussati is lived

prp vasanta, vasamāna living, staying



pprp -

pp vasita, vusita, vuṭṭha lived, stayed

ptp vasitabba, vatthabba could be lived

abs vasitvā having lived

ger - -

inf vasituṃ, vatthuṃ to live

āvasati (lives in a place), ajjhāvasati (settles down), 
saṃvasati (lives together with), adhivāsayati (endures, 
tolerates), adhivāseti (agrees, accepts)



22. √dā 1.2 a (to give) (sk √dā)

base de, dadā
pr deti, dadāti gives

aor desi, adadi, adāsi gave

fut dadissati, dassati will give

imper detu, dadātu give!

opt dade, dadeyya, 
dajjā, dajjeyya

should give

caus dāpeti causes to give

pass dīyati, diyyati is given

prp denta, dadanta, 
dadamāna

giving



pprp diyamāna being given

pp datta, dinna given

ptp deyya, dātabba should be given

abs datvā, datvāna, 
daditvā

having given

ger - -

inf dātuṃ, dātave to give

anudadāti (grants, concedes), paṭidadāti (gives back)



23. √man 3 ya (to think) (sk √man)

base mañña
pr maññati thinks

aor amaññi thought

fut maññissati will think

imper maññatu think!

opt maññe, maññeyya should think

caus māneti causes to think

pass - -

prp maññanta, 
maññamāna

thinking

pprp - -



pp mata thought

ptp - -

abs - -

ger - -

inf - -

atimaññati (despises), anumaññati (agrees, approves), 
appamaññati (thinks little of, underrates), avamaññati 
(belittle, thinks lightly of), samanumaññati (approves), 
vimāneti (disrespects)



24. √dhā 1.2 a (to support, nourish) (sk √dhā)

base daha
pr ~dahati supports, nourishes

aor ~dahi supported, nourished

fut ~dahissati will support, nourish

imper ~dahatu support! nourish!

opt ~dahe, daheyya should support, noruish

caus ~dheti, dhāyati, 
dhāpeti

causes to support, nourish

pass ~dhiyati is supported, nourished

prp ~dahanta, dahāna

pprp - -



pp ~dhita, dahita supported, nourished

ptp - -
abs - -

ger ~dhāya supporting, nourishing

inf - -

abhisaddahati (has complete faith in), saddahati (trusts),  
saddahāpeti (causes to believe), samādheti (causes to settle),
samādhiyati (is calmed, composed)



25. √su 4 ṇā (to hear) (sk √śru)

base suṇā, suṇo
pr suṇāti, suṇoti hears

aor suṇi, assosi heard

fut suṇissati, sossati will hear

imper sunātu hear!

opt suṇe, suṇeyya should hear

caus sāveti causes to hear

desid sussūsati wishes to hear

pass sūyati, suyyati is heard

prp suṇanta hearing



pprp - -

pp suta heard

ptp savanīya, sotabba should be heard

abs sutvā, sutvāna, 
suṇitvā

having heard

ger - -

inf sotuṃ to hear

anusuṇāti (hears), paṭissuṇāti (agrees, promises), sāveti 
(causes to hear), anussāveti (proclaims)



Idea for 2nd Revision Test

What’s the best way to test your Pāli knowledge? 

Do you prefer sentences from the Tipiṭaka or from 
Buddhadata exercises?

Is it good to test your ability to translate from English into 
Pāli?

What about the format of the last test, do you have any 
suggestions for improvement?

Any other ideas?

Final test will be the week after the last class of book 1. This 
is the 9th class, there are 14 in total, so in about 6 weeks time,
give or take time for meditation retreats etc. 



Examples from the Tipiṭaka

AN 10.176 so ajānaṃ vā āha jānāmī’ti, jānaṃ vā āha na 
jānāmī’ti, apassaṃ vā āha passāmī’ti, passaṃ vā āha na 
passāmī’ti

so pn m.n.s he

ajānaṃ prp m.n.s not knowing

vā ind - or

āha v perf.3.s he had said, he says

jānāmī‘ti v pr.1.s I know

or, not knowing he says “I know”

jānaṃ prp m.n.s knowing

vā ind - or



āha v perf.3.s he says

na ind neg not

jānāmī’ti v pr.1.s I know

Knowing, he says “I don’t know”

apassaṃ prp m.n.s not seeing

vā ind - or

āha v perf.3.s he says

passāmī’ti v pr.1.s I see

or, not seeing he says, “I see”

passaṃ prp m.n.s seeing

vā ind - or



āha v perf.3.s he says

na ind neg not

passāmī’ti v pr.1.s I see

Or, seeing he says, “I don’t see”



KP 5 bahū devā manussā ca, maṅgalāni acintayuṃ, 
ākaṅkhamānā sotthānaṃ, brūhi maṅgalamuttamaṃ.

ākaṅkhamānā prp m.n.pl wishing, wanting

sotthānaṃ, n nt.ac.s well being

brūhi v imp.2.s tell about!

maṅgalaṃ n nt.ac.s blessing, benefit

uttamaṃ adj nt.ac.s highest, foremost

Many devas and humans thought about blessings,

wishing for well-being, tell (us) about the highest 
blessing.



DN 22.10 idha, bhikkhave, bhikkhu santaṃ vā ajjhattaṃ 
kāmacchandaṃ, atthi me ajjhattaṃ kāmacchando’ti pajānāti, 
asantaṃ vā ajjhattaṃ kāmacchandaṃ, natthi me ajjhattaṃ 
kāmacchando’ti pajānāti

bhikkhu n m.n.s a monk

santaṃ prp m.ac.s existing

vā ind - or

ajjhattaṃ ind adv personally

kāmacchandaṃ n m.ac.s desire for sense 
pleasure

When a monk having desire for sense pleasure 
internally...



atthi v pr.3.s there is

me pn 1.d.s for me

ajjhattaṃ ind adv personally, internally

kāmacchando’ti n m.n.s desire for sense 
pleasure

pajānāti v pr.3.s he knows

He knows, “There is desire for sense pleasure for me 
internally.”

Internally, I have desire for sense pleasure 



AN 5.23 so sace ākaṅkhati, dibbena cakkhunā satte 
passeyyaṃ cavamāne upapajjamāne 

so pn m.n.s he

sace ind - if

ākaṅkhati v pr.3.s he wishes

If he wishes

dibbena adj nt.i.s with divine

cakkhunā n nt.i.s with eye

satte n m.ac.pl beings

passeyyaṃ v opt.1.s I could see

cavamāne prp m.ac.pl dying

upapajjamāne prp m.ac.pl re-arising



I could see beings passing away and re-arising with the 
divine eye



MN 86  atha kho āyasmā aṅgulimālo lohitena gaḷantena yena 
bhagavā tenupasaṅkami



atha kho ind and then

āyasmā n m.n.s venerable

aṅgulimālo n m.n.s Finger Garland

lohitena n nt.i.s with blood

gaḷantena prp nt.i.s with dripping

yena ind adv where

bhagavā n m.n.s Blessed One

tena-upasaṅkami v aor.3.s he approached there

And then Ven. Finger Garland approached the Blessed 
One with blood dripping.



KP 9 tiṭṭhaṃ caraṃ nisinno vā sayāno vā yāvatāssa 
vigatamiddho

tiṭṭhaṃ prp m.n.s standing

caraṃ prp m.n.s walking

nisinno pp m.n.s seated

vā ind - or

sayāno prp m.n.s lying down

vā ind - or

yāvatā-assa ind

opt.3.s

as long as 

he could be

vigata-middho n m.n.s without drowsiness



Standing, walking, seated or lying down, as long as he 
may be without drowsiness



AN 3.83 tassa na tādiso chando hoti seyyathāpi aññesaṃ 
bhikkhūnaṃ

tassa pn m.g.s his

na ind neg not

tādiso adj m.n.s such quality

chando n m.n.s wish, desire

hoti v pr.3.s it is

seyyathāpi ind - like

aññesaṃ pn m.g.pl of other(s)

bhikkhūnaṃ n m.g.pl of monks

His intention is not the same as other monks



AN 3.35 ye ca pana loke sukhaṃ senti, ahaṃ tesaṃ 
aññataro'ti

ye pn m.n.pl those who

ca pana ind and 

loke n m.l.s in the world

sukhaṃ ind adv comfortably

senti v pr.3.pl they sleep

ahaṃ pn 1.n.s I

tesaṃ pn m.g.pl of them

aññataro'ti pn m.n.s certain, one of

Those who sleep comfortably in the world, I am one of 
them. or I am among those who sleep well in the world.





MN 39 so imam-eva kāyaṃ vivekajena pītisukhena 
abhisandeti

so

imaṃ

eva

kāyaṃ

viveka-jena

pītisukhena

abhisandeti



AN 10.61 ko ca āhāro avijjāya?

ko

ca

āhāro

avijjāya



the bank of the river

riverbank – nadīkūla (nt), nadītīra (nt)

on the bank of the river – nadīkūle, nadītīre



DN 15.4 so evaṃ na samanupassanto na ca kiñci loke 
upādiyati, anupādiyaṃ na paritassati, aparitassaṃ 
paccattaññeva parinibbāyati

so

evaṃ

na

samanupassanto

na 

ca

kiñci

loke



upādiyati

anupādiyaṃ 

na

paritassati

aparitassaṃ 

paccattaññeva

parinibbāyati



Kuṭi Work

1. Exercises 16 & 17 & 18

2. Update your Anki with new words 



Extra Reading

V. Perniola
Pāli Grammar 

p108-110 (the present participle)



Class 10
1. Passive past participles

2. Adjectives

3. Ablative of separation



Class 9 Revision

AN 8.53 eso dhammo eso vinayo etaṃ satthusāsanan’ti

SN 22.87 yo dhammaṃ passati so maṃ passati, yo maṃ 
passati so dhammaṃ passati

AN 10.176 aho yaṃ parassa taṃ mam’assa

AN 10.61 ko ca āhāro avijjāya?

SN 35.187 so evaṃ samanupassanto na kiñci loke upādiyati. 
anupādiyaṃ na paritassati. aparitassaṃ paccattaññeva 
parinibbāyati



(Passive) Past Participles

The past participle is another verbal adjective which 
describes the action that a noun did (in the past). It is 
extremely common in the Tipiṭaka. 

bhāsati he speaks

bhāsita spoken

bhāveti he cultivates

bhāvita cultivated

bhijjati he breaks

bhinna broken

 

Please note that the past participle is passive in meaning. 



How to form a past participle
In theory the formation of past participles is very easy, just 
add -ta, -ita or -na to the root. 

In practice they can be quite tricky because many sandhi 
rules apply and their formation if is heavily influenced by the 
Sanskrit roots from which they are derived. 

Until you learn more about Sandhi and Sanskrit roots, you 
will have to just learn the forms of the past participle by 
heart.

There are, quite literally, thousands of examples...



1. root + ta

bhavati √bhū to be + ta bhūta become

passati √dis to see + ta diṭṭha seen

gacchati √gam to go + ta gata gone

hanati √han to kill + ta hata killed

karoti √kar to do + ta kata done

labhati √labh to get + ta laddha got

marati √mar to die + ta mata dead

mussati √mus to forget + ta muṭṭha forgotten

jānāti √ñā to know + ta ñāta known



When we study sandhi, we will study the rules related to the 
changes that happens to the letter t



2. root + ita

bhāsati √bhās to speak + ita bhāsita spoken

carati √car to walk + ita carita walked

iñjati √iñj to move + ita iñjita moved

makkheti √makkh to smear + ita makkhita smeared

nandati √nand to delight + ita nandita delighted

nidahati √dah to put + ita nihita put down

odahati √dah to put + ita ohita applied

pabbajati √vaj to go on + ita pabbajita ordained

ṭhahati √ṭhā to stand + ita ṭhita stood

vindati √vid to know + ita vidita known



yācati √yāc to beg + ita yācita begged

3. base + ita

bhāveti √bhū bhāve + ita bhāvita developed

deseti √dis dese + ita desita preached

kāreti √kar kāre + ita kārita had built

passati √dis passa + ita passita seen

sevati √si seva + ita sevita associated

pakāseti √kās kāse + ita pakāsita explained

parisedati √sid sede + ita parisedita incubated

phasseti √phus phasse + ita phassita touched

ṭhapeti √ṭhā ṭhāpe + ita ṭhapita placed



vedayati √vid vedaya + ita vedayita experienced



4. root + na

chindati √chid to cut + na chinna cut

jirati √jīr to age + na jiṇṇa aged

khīyati √khī to destroy + na khīna destroyed

muyhati √muh to be 
confused

+ na mūḷha confused

nisīdati √sad to sink + na nisinna seated

pajahati √hā to abandon + na pahīna abandoned

pūrati √pūr to fill + na puṇṇa completed

upapajjati √pad to go + na upapanna appeared

vikirati √kir to scatter + na vikiṇṇa scattered



Again, sandhi rules regarding n will be studied in detail later.



Declension of Past Participles
Past participles are declined just like nouns ending in -a in all 
three genders. In Masculine like buddha, in feminine like 
vanitā, and neuter like citta. 



Masculine ending in -a - gata

1.nom gato gatā
2.acc gataṃ gate
3.inst gatena gatehi
4.dat gatāya 

gatassa
gatānaṃ 

5.abl gatā 
gatamhā 
gatasmā 

gatehi

6.gen gatassa gatānaṃ
7.loc gate 

gatamhi 
gatasmiṃ 

gatesu

8.voc gata gatā



Masculine ending in -a - gata

gatā



Feminine ending in -ā - gata

1.nom gatā gatā 
gatāyo 

2.acc gataṃ gatā 
gatāyo

3.inst gatāya gatāhi
4.dat gatāya gatānaṃ
5.abl gatāya gatāhi
6.gen gatāya gatānaṃ
7.loc gatāya 

gatāyaṃ 
gatāsu

8.voc gate gatā 
gatāyo 



Neuter ending in -aṃ - gata

1.nom gataṃ gatā gatāni 
2.acc gataṃ gate 

gatāni 
3.inst gatena gatehi 
4.dat gatāya 

gatassa 
gatānaṃ 

5.abl gatā 
gatamhā 
gatasmā 

gatehi 

6.gen gatassa gatānaṃ 
7.loc gate 

gatamhi 
gatasmiṃ 

gatesu 



Neuter ending in -aṃ - gata

8.voc gata gatā gatāni

How to use Past Participles

1. They often get used as the verb in the sentence, having a 
past passive meaning. 

evaṃ me sutaṃ

lit. thus - by me – heard



Notice that the agent of the sentence “me” is in the 
instrumental case. This is a normal construction for passive 
verbs. 

Active: He saw the tree (agent in nominative)

Passive: The tree was seen by him. (agent in instrumental)



2. Past participles are very often used as nouns

atthi dinnaṃ atthi yiṭṭhaṃ atthi hutaṃ

lit. there is given, there is sacrificed, there is offered

there is (what is) given, there is (what is) sacrificed, there is
(what is) offered

how would you translate that into English?



3. They are also very often used as adjectives, agreeing with 
the nouns in gender, case & number. 

seyyathāpi suddhaṃ vatthaṃ apagataṃ kāḷakaṃ ...

lit. just like a cleaned cloth, gone away stains...

how would you translate that into English?

We will look at more examples from the Tipiṭaka later.

 



Adjectives (guṇanāma, guṇavacana, visesaṇapada)

Adjectives are a class of words that give more information 
about a noun. 

vatthaṃ (a cloth)

odātaṃ vatthaṃ (a white cloth)

parisuddhaṃ odātaṃ vatthaṃ (a clean white cloth)

Adjectives are declined just like nouns. They agree with the 
noun that they qualify in gender, case & number.



If you know your noun declensions, you’ll have no problem 
with adjectives. (The reverse is also true).



How to form an adjective

Adjectives are formed by adding various suffixes to the root. 
You’ll look at those in a lot more detail when you study 
derivatives. Some of the suffixes are:



√bal to be strong √bal + a bala strong

√mah to increase √mah + anta mahanta great

√bhū to be √bhū + ta bhūta true

√kam to desire √kam + *aka kāmaka willing

√kudh to be angry √kudh + *ana kodhana angry

√tap to burn ā + √tap + *ī ātāpī ardent

√dah to be firm √dah + la daḷha firm

√bhad to be lucky √bhad + ra bhadra fortunate

√as to be √as > sa + tya sacca true

√bah to increse √bah + *u bāhu many

√dhu to be stable √dhu + va dhuva eternal

√div to shine √div + ya dibba divine





Adjectives ending in -a (singular)

masc fem neuter

1.nom dīgho dīghā dīghaṃ 
2.acc dīghaṃ dīghaṃ dīghaṃ 
3.inst dīghena dīghāya dīghena 
4.dat dīghāya 

dīghassa
dīghāya dīghāya 

dīghassa 
5.abl dīghā 

dīghamhā 
dīghasmā 

dīghāya dīghā 
dīghamhā 
dīghasmā 

6.gen dīghassa dīghāya dīghassa
7.loc dīghe 

dīghamhi 
dīghasmiṃ 

dīghāyaṃ 
dīghāya

dīghe 
dīghamhi 
dīghasmiṃ 

8.voc dīgha dīghe dīgha 



dīghā dīghā 



Adjectives ending in -a (plural)

masc fem neuter

1.nom dīghā dīghā 
dīghāyo 

dīghā 
dīghāni 

2.acc dīghe dīghā 
dīghāyo

dīghā 
dīghāni 

3.inst dīghehi dīghāhi dīghehi  
4.dat dīghānaṃ dīghānaṃ dīghānaṃ 
5.abl dīghehi dīghāhi dīghehi  
6.gen dīghānaṃ dīghānaṃ dīghānaṃ 
7.loc dīghesu dīghāsu dīghesu 
8. voc dīghā dīghā 

dīghāyo 
dīghāni



Adjectives ending in -ī (singular)

masc fem neuter

1.nom ātāpī ātāpīni ātāpi ātāpiṃ
2.acc ātāpinaṃ ātāpiniṃ ātāpi ātāpiṃ
3.inst ātāpinā ātāpiniyā ātāpinā
4.dat ātāpino ātāpiniyā ātāpino
5.abl ātāpinā 

ātāpismā 
ātāpimhā

ātāpiniyā ātāpinā
ātāpito
ātāpismā 
ātāpimhā

6.gen ātāpino ātāpiniyā ātāpino
ātāpissa

7.loc ātāpini 
ātāpismiṃ 
ātāpimhi

ātāpiniyā
ātāpiniyāṃ

ātāpismiṃ 
ātāpimhi



8.voc ātāpī ātāpīni ātāpi ātāpiṃ



Adjectives ending in -ī (plural)

masc fem neuter

1.nom ātāpino ātāpiniyo ātāpini ātāpī
2.acc ātāpino ātāpiniyo ātāpini ātāpī
3.inst ātāpihi

ātāpīhi
ātāpinīhi ātāpihi

ātāpīhi
4.dat ātāpinaṃ 

ātāpīnaṃ
ātāpinīnaṃ ātāpinaṃ 

ātāpīnaṃ
5.abl ātāpihi

ātāpīhi
ātāpinīhi ātāpihi

ātāpīhi
6.gen ātāpinaṃ 

ātāpīnaṃ
ātāpinīnaṃ ātāpinaṃ 

ātāpīnaṃ
7.loc ātāpisu

ātāpīsu
ātāpinīsu ātāpisu

ātāpīsu
8. voc ātāpino ātāpiniyo ātāpini



ātāpī



Adjectives ending in -u (singular)

masc fem neuter

1.nom bahu bahu bahu 
2.acc bahuṃ bahuṃ  bahuṃ 
3.inst bahunā bahuyā bahunā 
4.dat bahuno 

bahussa
bahuyā bahuno 

bahussa
5.abl bahunā 

bahumhā
bahusmā

bahuyā bahunā 
bahumhā
bahusmā

6.gen bahuno 
bahussa

bahuyā bahuno 
bahussa

7.loc bahumhi 
bahusmiṃ 

bahuyā 
bahuyaṃ

bahumhi 
bahusmiṃ 



8.voc bahu bahu bahu 



Adjectives ending in -u (plural)

masc fem neuter

1.nom bahū 
bahavo

bahū 
bahuyo

bahū 
bahūni 

2.acc bahū 
bahavo

bahū 
bahuyo

bahū 
bahūni 

3.inst bahūhi bahūhi bahūhi  
4.dat bahūnaṃ 

bahunnaṃ
bahūnaṃ bahūnaṃ

5.abl bahūhi bahūhi bahūhi
6.gen bahūnaṃ bahūnaṃ bahūnaṃ
7.loc bahūsu bahusu 

bahūsu
bahūsu

8. voc bahū bahū bahū 



bahavo bahuyo bahūni



Adjectives ending in -ū (singular)

masc fem neuter

1.nom vidū vidunī viduṃ
2.acc viduṃ viduniṃ viduṃ
3.inst vidunā viduniyā vidunā
4.dat viduno viduniyā viduno 
5.abl vidunā viduniyā vidunā
6.gen viduno vidussa viduniyā viduno 

vidussa
7.loc vidumhi 

vidusmiṃ
viduniyā
viduniyaṃ

vidumhi 
vidusmiṃ

8.voc vidū vidunī vidū



Adjectives ending in -ū (plural)

masc fem neuter

1.nom vidū 
viduno vidūno

vidunī
viduniyo

viduni
vidū 

2.acc vidū 
viduno vidūno

vidunī
viduniyo

viduni
vidū 

3.inst vidūhi vidunīhi vidūhi
4.dat vidūnaṃ vidunīnaṃ vidūnaṃ
5.abl vidūhi vidunīhi vidūhi
6.gen vidūnaṃ

vidunnaṃ
vidunīnaṃ vidūnaṃ

vidunnaṃ
7.loc vidūsu vidunīsu vidūsu
8.voc vidū 

viduno
vidunī
viduniyo

viduni
vidū 



Ablative of Separation

You will come across the suffix -to in the exercises. This is a 
generic suffix which can be added to any noun or adjective or 
substantive to create the ablative sense “from”. 

rukka (tree)

rukkhato (from the tree/s)

In the Tipiṭaka it often conveys the meaning of “as” ...

te dhamme dukkhato samanupassati.

He regards those things as suffering.



More Roots 26-30

26. √han 1.1 a (to smite, kill) (sk √han)

base hana
pr hanati, hanti beats, kills

aor hani beat, killed

fut hanissati, haṅkhati will beat, kill

imper hanatu beat! kill!

opt hane, haneyya, 
haññe

should beat, kill

caus - (√ghaṭ) -

desid - -

pass haññati is beaten, killed

prp hananta, hanamāna beating, killing



pprp haññamāna being beaten, killed

pp hata beaten, killed

ptp hanitabba, hantabba should be beaten, killed

abs hanitvā, hantvā, 
hantvāna

having beaten, killed

ger hacca beating, killing

inf hanituṃ, hantuṃ to beat, kill

abhinihanati (smash down), āhanati (beats), nihanati (slays), 
patihanati (strikes against), samūhanati (exterminates), 
vihanati (destroys)



27. √sar 1.1 a (to go, flow) (sk √sṛ)
also √sar (to remember)
base sara
pr sarati goes, flows

aor sari went, flowed

fut sarissati will go, flow

imper saratu go! flow!

opt sare, sareyya should go, flow

caus sāreti causes to go, flow

desid - -

pass - -

prp saranta, saramāna going, flowing

pprp - -



pp sata went, flowed

ptp saritabba should be gone, flowed

abs saritvā, sitvā having flowed

ger - -

inf - -

anussarati (follows after), atisarati (going past, overlooks), 
avasarati (goes down), nissarati (escapes), saṃsarati (moves 
on continuously), visarati (disperses)



28. √ci 5 nā (to accumulate) (sk √ci)

base cinā
pr cināti collects, accumulates

aor cini collected, accumulated

fut cinissati, cessati will collect, accumulate

imper cinātu collect! accumulate!

opt cine, cineyya should collect, accumulate

caus cināpeti builds, constructs

desid - -

pass cīyati is collected, accumulated

prp cinanta, cinamāna collecting, accumulating

pprp - -

pp cita, ciṇṇa collected, accumulated



ptp - -

abs cinitvā having collected, accumulated

ger cheyya collecting, accumulating

inf - -

apacināti (dismantle), ācināti (gathers), anucināti (practices),
anuvicināti (ponders over), pacināti (plucking), pacīyati (is 
accumulated), vinicchināti (investigates), vicināti (selects)

what are some common noun from this root?



29. √car 1.1 a (to move, walk) (sk √car)
also √car (to act, behave)
base cara
pr carati walks, wanders

aor cari walked, wandered

fut carissati will walk, wander

imper caratu walk! wander!

opt care, careyya should walk, wander

caus cāreti cause to walk, wander

desid - -

pass - -

prp caranta, caramāna walking, wandering

pprp - -



pp carita, ciṇṇa walked, wandered

ptp - -

abs caritvā, caritvāna having walked, wandered

ger - -

inf carituṃ to walk, wander

anuvicarati (walks around), anuvicāreti (re-examines), 
niccharati (happens, occurs), paricarati (attends to), 
paṭicarati (evades, avoids), samudācarati (overwhelms), 
vicarati (roams about), vicāreti (contemplates)

√car = to walk

cāre = cause to walk

vi + √car = to walk here and there

vi + cāre = causes to walk here and there



30. √bhuj 2 ṃa (to eat, enjoy) (sk √bhuj)

base bhuñja
pr bhuñjati eats, enjoys

aor bhuñji ate, enjoyed

fut bhuñjissati will eat, enjoy

imper bhuñjatu eat! enjoy!

opt bhuñje, bhuñjeyya should eat, enjoy

caus bhojeti cause to eat

desid bubhukkhati desires to eat i.e. is hungry

pass - -

prp bhuñjanta, 
bhuñjamāna

eating, enojoying

pprp - -



pp bhutta eaten, enjoyed

ptp bhojanīya, 
bhuñjitabba

should be eaten, enjoyed

abs bhuñjitvā, bhotvā, 
bhutvā, bhutvāna

having eaten, enjoyed

ger - -

inf bhuñjituṃ, bhottuṃ to eat

paribhuñjati (uses), sambhuñjati (eats together), bhojeti 
(causes to eat, feeds)

what is a common noun from this root?



Examples from the Tipiṭaka

VIN 0 taṃ bhavantaṃ gotamaṃ evaṃ kalyāṇo kittisaddo 
abbhuggato

taṃ pn m.ac.s that

bhavantaṃ n m.ac.s venerable

gotamaṃ n m.ac.s Gotama

evaṃ ind adv like this, thus, so

kalyāṇo adj m.n.s good

kittisaddo n m.n.s reputation

abbhuggato pp m.n.s spread



A good reputation has spread about Venerable Gotama 
in this way.



UD 8.3 atthi bhikkhave ajātaṃ abhūtaṃ akataṃ 
asaṅkhataṃ

atthi v pr.3.s there is

bhikkhave n m.v.pl monks

ajātaṃ pp nt.n.s (something) unborn

abhūtaṃ pp nt.n.s not become

akataṃ pp nt.n.s not made 

asaṅkhataṃ pp nt.n.s not constructed

Monks, there is (something) not born, not become, not 
constructed



AN 10.51 seyyathāpi, bhikkhave, āditto celo vā āditto sīso 
vā

seyyathāpi ind just like, as

bhikkhave n m.v.pl monks

āditto pp m.n.s blazing, on fire

celo n m.n.s clothes

vā ind conj or

āditto pp m.n.s blazing, on fire

sīso n m.n.s head

vā ind conj or



Imagine if, monks, (a man who’s) clothes were on fire,
(who’s) head was on fire



MN 2.2 ayaṃ nu kho satto kuto āgato? 

ayaṃ pn m.n.s this

nu kho ind ?

satto n m.n.s being, living being

kuto ind from where?

āgato pp m.n.s come from

Where did this being come from?



VIN 0āraddhaṃ vīriyaṃ ahosi asallīnaṃ, upaṭṭhitā sati 
asammuṭṭhā, passaddho kāyo asāraddho, samāhitaṃ 
cittaṃ ekaggaṃ

āraddhaṃ pp nt.n.s aroused, activated

vīriyaṃ n nt.n.s effort, energy

ahosi v aor.3.s it was

asallīnaṃ, pp nt.n.s active, not sluggish

Energy was aroused and active.

upaṭṭhitā pp f.n.s present, standing by

sati n f.n.s mindfulness

asammuṭṭhā, pp f.n.s unconfused not 
forgotten



Mindfulness was present and not forgotten

passaddho pp m.n.s calmed, tranquil

kāyo n m.n.s body

asāraddho pp m.n.s not excited

The body was calm not excited.

samāhitaṃ pp nt.n.s composed, settled

cittaṃ n nt.n.s the mind

ekaggaṃ adj nt.n.s unified

The mind was composed and unified.



MN 39  asite pīte khāyite sāyite sampajānakārī

asite

pīte

khāyite

sāyite

sampajāna-kārī



MN 39  ahaṃ kho pubbe ābādhiko ahosiṃ dukkhito 
bāḷhagilāno

ahaṃ pn 1.n.s I

kho ind indeed

pubbe ind adv before, formerly

ābādhiko adj m.n.s sick, ill

ahosiṃ v aor.1.s I was

dukkhito adj m.n.s miserable

bāḷhagilāno adj m.n.s very ill

Indeed before, I was ill, miserable, very sick.



AN 2.135 bālo abyatto asappuriso khataṃ upahataṃ 
attānaṃ pariharati

bālo adj m.n.s foolish

abyatto adj m.n.s untrained 

asappuriso n m.n.s not a good man

khataṃ pp m.ac.s injured, uprooted

upahataṃ pp m.ac.s damaged

attānaṃ n m.ac.s oneself, himself

pariharati v pr.3.s he carries around

The foolish, uneducated wicked man maintains himself 
injured and damaged. 



AN 5.114 ye te, ānanda, bhikkhū navā acirapabbajitā 
adhunāgatā imaṃ dhammavinayaṃ

ye pn m.n.pl those who

te pn m.n.pl they, those

ānanda n m.v.s Happy

bhikkhū n m.n.pl monks

navā adj m.n.pl fresh, newcomers

acira- ind adv recently

pabbajitā pp m.n.pl ordained

adhunā- ind adv soon, recently

āgatā pp m.n.pl come, arrived

imaṃ pn m.ac.s this



dhammavinayaṃ n m.ac.s doctrine and 
discipline

Ananda, whichever monks who are rookies, recently 
ordained, recently arrived in this teaching and training.



MN 152 upekkhako tattha viharati sato sampajāno

upekkhako adj m.n.s looking on, 
equanimous

tattha ind adv there

viharati v pr.3.s he lives, stays

sato adj m.n.s mindful

sampajāno adj m.n.s attentive

He remains there, equanimous, mindful and attentive. 



KP 9 sakko ujū ca sūjū ca suvaco cassa mudu anatimānī

sakko adj m.n.s able, capable

ujū adj m.n.s straight, upright

ca ind conj and

sūjū adj m.n.s very upright

suvaco adj m.n.s meek, obedient

ca-assa v opt.3.s and he should be

mudu adj m.n.s soft, friendly

anatimānī adj m.n.s not arrogant

He should be able, straight, upright, meek, soft and not
arrogant.



SN 12.66 samaṇā vā brāhmaṇā vā yaṃ loke piyarūpaṃ 
sātarūpaṃ taṃ aniccato dakkhissanti dukkhato dakkhissanti 
anattato dakkhissanti rogato dakkhissanti bhayato 
dakkhissanti, te taṇhaṃ pajahissanti.

samaṇā

vā

brāhmaṇā

vā

yaṃ

loke

piyarūpaṃ



sātarūpaṃ

taṃ

aniccato 

dakkhissanti 

dukkhato 

dakkhissanti 

anattato 

dakkhissanti 

rogato 

dakkhissanti 



bhayato 

dakkhissanti, 

te 

taṇhaṃ.

pajahissanti.



Kuṭi Work

1. Exercises 19 & 20 and undone examples

2. Update your Anki with new words 

3. Remember - Book 1 Revision Test



Extra Reading

V. Perniola
Pāli Grammar 

p110 - 118 (the past participle)



Class 11
1. Cardinal Numbers

2. Ordinal Numbers

3. Final Test



5 Minute Mindfulness



Class 10 Revision

1. hīyo araññaṃ gato so puriso ahinā daṭṭho mari

2. ekena hatthinā chinnaṃ sākhaṃ aññā hatthiniyo gahetvā 
khādiṃsu

3. sappena daṭṭho vāṇijassa putto tassa dāsehi ekassa 
vejjassa santikaṃ nīto hoti

4. rattā gāviyo khette āhiṇdantiyo bahuṃ tiṇaṃ khādiṃsu

5. amhākaṃ bahūnaṃ bandhavānaṃ puttā dubbalā honti

6. tasmiṃ ucce rukkhe ṭhito vānaro imasmiṃ nīce tarumhi 
nisinne pakkhino oloketi 



Questions about the Kuṭi Work



Numbers (saṅkhyā)

Numbers are adjectives that describe how many of something
there are.

There are different types of numbers used in Pāli Grammar

1. cardinal one, two, three
2. ordinal first, second, third
3. distributive one by one, two by two
4. fractional 1/2, 1/3, 1/4
5. multiplicative 1 time, 2 times, 3 times
6. substantive the one, a second, the third
7. adverbial second time, third time, 





Today let’s look at Cardinal and Ordinal numbers. 

1. Cardinal Numbers are the natural numbers measuring 
quantity of something

eka, dvi, ti

one, two, three

2. Ordinal numbers are the place or position

paṭhama, dutiya, tatiya etc

first, second, third



Cardinal Numbers (saṅkhyā-padhāna)

Cardinal Numbers are a very common feature in the Tipiṭaka.
The Buddha’s teachings very often consist of numerical lists, 
so numbers are extensively used. 

If you want to study numbers, just open the Aṅguttara 
Nikāya.



eka-dhammo one thing

dve’pi jātiyo just two lives

tayo pāsāde three mansions

cattāri ariyasaccāni four noble truths

pañca-kāma-guṇāni five string of sense pleasure

cha ādīnavā six disadvantages or dangers

satta-bojjhaṅgā seven enlightenment factors

ariyo aṭṭha’ṅgiko maggo noble eight-part path

nava pañhā nine questions

dasa-kamma-patha ten courses of action

ekādasahi aṅgehi with eleven factors



dvādasa aṇḍāni twelve eggs

Each number has its own unique declensions and attributes, 
so let’s take a closer look at them individually. 



eka “one”
three genders – singular 

agrees in gender & case

Masculine Feminine Neuter
1.nom eko ekā ekaṃ
2.acc ekaṃ ekaṃ ekaṃ
3.inst ekena ekāya ekena
4.dat ekassa ekissā 

ekāya
ekassa

5.abl ekamhā
ekasmā

ekāya ekamhā 
ekasmā

6.gen ekassa ekissā
ekāya

ekassa



7.loc ekamhi 
ekasmiṃ 

ekissā 
ekāya

ekamhi 
ekasmiṃ 



declined in the plural, “eka” functions as pronoun meaning 
“some”

eke samaṇa-brāhmaṇā evaṃvādino evaṃdiṭṭhino

some holy men and priests speak like this and have this view.

declension is the same as ye



dve “two”
no gender, plural

agrees in case only

1.nom dve duve
2.acc dve duve
3.inst dvīhi
4.dat dvinnaṃ 
5.abl dvīhi
6.gen dvinnaṃ 
7.loc dvīsu



ti “three”
three genders, plural

agrees in gender and case

Masculine Feminine Neuter
1.nom tayo tisso tīni
2.acc tayo tisso tīni
3.inst tīhi tīhi tīhi
4.dat tiṇṇaṃ 

tiṇṇannaṃ
tissannaṃ tiṇṇaṃ 

tiṇṇannaṃ
5.abl tīhi tīhi tīhi
6.gen tiṇṇaṃ 

tiṇṇannaṃ
tissannaṃ tiṇṇaṃ 

tiṇṇannaṃ
7.loc tīsu tīsu tīsu



catu “four”
three genders & plural

agrees in gender and case

Masculine Feminine Neuter
1.nom cattāro 

caturo
catasso cattāri

2.acc cattāro 
caturo

catasso cattāri

3.inst catūhi catūhi catūhi
4.dat catunnaṃ catassannaṃ catunnaṃ
5.abl catūhi catūhi catūhi
6.gen catunnaṃ catassannaṃ catunnaṃ
7.loc catusu catusu catusu



pañca “five”
no gender, plural

agrees in case only

1.nom pañca
2.acc pañca
3.inst pañcahi
4.dat pañcannaṃ
5.abl pañcahi
6.gen pañcannaṃ
7.loc pañcasu



cha “six” to aṭṭharasa “eighteen”
same as pañca. no gender, plural. agrees in case only

6 cha
7 satta
8 aṭṭha
9 nava
10 dasa
11 ekādasa
12 dvādasa
13 terasa
14 catuddasa cuddasa
15 pañcadasa paṇṇarasa 
16 soḷasa
17 sattarasa



18 aṭṭharasa

ekūnavīsati “19” to aṭṭhanavuti “98”
(one less than twenty)

feminine singular, agree in case only

20 20
1.nom vīsati vīsā

vīsaṃ
2.acc vīsatiṃ vīsaṃ
3.inst vīsatiyā vīsāya
4.dat vīsatiyā vīsāya
5.abl vīsatiyā vīsāya
6.gen vīsatiyā vīsāya



7.loc vīsatiyā 
vīsatiyaṃ

vīsāya 
vīsāyaṃ

like bhūmi like vanitā



sata “100”, sahasa “1000” and lakkha “100 000”
neuter singular & plural

agrees in case and number

1.nom sataṃ satā satāni
2.acc sataṃ sate satāni
3.inst satena satehi
4.dat satāya

satassa
satānaṃ

5.abl satā satamhā
satasmā

satehi

6.gen satassa satānaṃ
7.loc sate

satamhi
satasmiṃ

satesu



koṭi “10 000 000”
feminine singular

agrees in case only

1.nom koṭi koṭī 
koṭiyo 

2.acc koṭiṃ koṭī 
koṭiyo

3.inst koṭiyā koṭīhi 
4.dat koṭiyā koṭīnaṃ
5.abl koṭiyā koṭīhi 
6.gen koṭiyā koṭīnaṃ
7.loc koṭiyā 

koṭiyaṃ
koṭisu 
koṭīsu



Summary of numbers gender and neuter

Gender Number
Mas. Fem. Neut. Sin. Pl.

1 ✔ ✔ ✔ ✔
2 ✘ ✘ ✘ ✔
3 ✔ ✔ ✔ ✔
4 ✔ ✔ ✔ ✔

5 - 18 ✘ ✘ ✘ ✔
19 - 98 ✔ ✔

99 - 9 999 998 ✔ ✔ ( )✔
9 999 999 - 10 000000 ✔ ✔ ( )✔



these are the only numbers I’ve actually encountered in the 
Tipiṭaka so far. 

1 eka
2 dvi, dve, duve
3 ti (tayo, tīni, tisso, tiṇṇaṃ)
4 catu (caturo, cattāro, catasso, cattāri)
5 pañca
6 cha
7 satta
8 aṭṭha
9 nava

10 dasa
11 ekādasa
12 dvādasa



14 catuddasa, cuddasa
15 pannarasa, paṇṇarasa

1/16 soḷasī
18 aṭṭhārasa
20 vīsaṃ, vīsati
21 ekavīsati
30 tiṃsa, tiṃsaṃ
32 dvattiṃsati
36 chattiṃsā, chattiṃsati
40 cattārīsa
50 paṇṇāsā
60 saṭṭhi
64 catusaṭṭhi
74 catusattati



80 asīti
84 caturāsīti
90 navuti
91 ekanavuti
92 dvenavuti

100 sata
1 000 sahassa

100 000 satasahassa
10 000 000 koṭi

in summary learn declensions 1, 2, 3, 4, 5, 20, 100



that, of course, excludes all the “amazing” numbers which 
you’ll come across in some parts of the Tipiṭaka

pakopana 1014 1 000 000 000 000 000

akkhobha 1043 100 000 000 000 000 000 000 000 000 000 
000 000 000 000 000

ahaha 1071 10 000 000 000 000 000 000 000 000 000 
000 000 000 000 000 000 000 000 000 000 
000 000 000 000 000 

ababa 1076 1 000 000 000 000 000 000 000 000 000 
000 000 000 000 000 000 000 000 000 000 
000 000 000 000 000 000 000

āsaṅkā 10141 10 000 000 000 000 000 000 000 000 000 
000 000 000 000 000 000 000 000 000 000 
000 000 000 000 000 000 000 000 000 000 
000 000 000 000 000 000 000 000 000 000 
000 000 000 000 000 000 000 000



A full list of these incredible numbers is studied in book 3



Ordinal Numbers (saṅkhyā-pūraṇa)

Ordinal number describe the position of something, first 
second third etc. They are mostly formed from the cardinal 
numbers with suffixes and are declined like regular 
adjectives. 

1st paṭhama first
2nd dutiya second
3rd tatiya third
4th catuttha fourth
5th pañcama fifth
6th chaṭṭha sixth
7th sattama seventh
8th aṭṭhama eighth



9th navama ninth
10th dasama tenth
11th ekādasama eleventh
12th dvādasama twelfth
13th terasama thirteenth
14th cuddasama fourteenth
15th pañcadasama fifteenth
20th vīsatima twentieth
30th tiṃsatima thirtieth
40th cattālīsama

cattālīsatima
fortieth

50th paṇṇāsatima fiftieth
60th saṭṭhima sixtieth
70th sattatima seventieth



80th asītima eightieth
90th navutima nintieth
100th satama hundredth



Declension - Singular

Masculine Feminine ā Feminine ī Neuter
1.nom paṭhamo paṭhamā paṭhamī paṭhamaṃ 
2.acc paṭhamaṃ paṭhamaṃ paṭhamiṃ paṭhamaṃ 
3.inst paṭhamena paṭhamāya paṭhamiyā paṭhamena 
4.dat paṭhamāya 

paṭhamassa
paṭhamāya paṭhamiyā paṭhamāya 

paṭhamassa 
5.abl paṭhamā 

paṭhamamhā 
paṭhamasmā 

paṭhamāya paṭhamiyā paṭhamā 
paṭhamamhā 
paṭhamasmā 

6.gen paṭhamassa paṭhamāya paṭhamiyā paṭhamassa
7.loc paṭhame 

paṭhamamhi 
paṭhamasmiṃ 

paṭhamāyaṃ 
paṭhamāya

paṭhamiyā 
paṭhamiyaṃ 

paṭhame 
paṭhamamhi 
paṭhamasmiṃ 



Declension - Plural

Masculine Feminine ā Feminine ī Neuter
1.nom paṭhamā paṭhamā 

paṭhamāyo 
paṭhamī 
paṭhamiyo

paṭhamā 
paṭhamāni 

2.acc paṭhame paṭhamā 
paṭhamāyo

paṭhamī 
paṭhamiyo

paṭhamā 
paṭhamāni 

3.inst paṭhamehi paṭhamāhi paṭhamīhi paṭhamehi  
4.dat paṭhamānaṃ paṭhamānaṃ paṭhamīnaṃ paṭhamānaṃ
5.abl paṭhamehi paṭhamāhi paṭhamīhi paṭhamehi 
6.gen paṭhamānaṃ paṭhamānaṃ paṭhamīnaṃ paṭhamānaṃ
7.loc paṭhamesu paṭhamāsu paṭhamīsu paṭhamesu 



Kahāpaṇāna

Kahāpaṇānas from Kosala. Circa 525-465 BC. 



Average diameter 25mm, average weight 2.70 gm. Each piece
with a variety of separate punch-marks applied to both sides. 

Fun Indo-European Etymology Facts

The Sanskrit word for kahāpaṇāna is kārṣāpaṇa. 

The coins were called kārṣāpaṇa because they weighed one 
karṣa each, a weight measured in cowrie shells.

The English word, "Cash", is derived from the Sanskrit word, 
karṣa. 



More Roots 31-35

31. √vac 1 a (to speak, say) (sk √vac)

base vaca
pr (vadati) speaks, says

aor avoca, avacī spoke, said

fut vakkhati will speak, will say

imper - -

opt - -

caus vāceti causes to speak, say

desid vavakkhati wishes to speak, say

pass vuccati, uccati is spoken, is said

prp - -



pprp vuccamāna being spoken

pp vutta said, spoken

ptp vattabba, vacanīya should be said, spoken

abs vatvā, vatvāna having spoken, said

ger - -

inf vattuṃ to speak, say

The conjugations of √vac are highly irregular and will be 
studies in detail in book 3. There are very few verbs with 
prefixes but many nouns.
vaca (word, talk), vācā (speech), vacana (words, talk)



32. √pat 1 a (to fall) (sk √pat)

base pata
pr patati falls

aor pati fell

fut patissati will fall

imper patatu fall!

opt pate, pateyya should fall

caus pāteti causes to fall, drops

desid - -

pass patīyati is falling

prp patanta, patamāna falling

pprp - -

pp patita, panna fallen



ptp - -

abs patitvā having fallen

ger pacca falling

inf pacituṃ to fall

anupatati (attacks, falls upon), atipāteti (kills, lit. causes to 
fall), nipatati (falls down), papatati (falls down), pāteti 
(dropped, lit. causes to fall), sannipatati (gathers together), 
uppatati (flies, jumps up)



33. √labh 1 a (to get) (sk √labh)

base labha
pr labhati gets, obtains

aor alabhi got, obtained

fut labhissati, lacchati will get, obtain

imper labhatu get! obtain!

opt labhe, labheyya should get, obtain

caus labbheti causes to get, obtain

desid - -

pass labbhati is getting, is obtaining

prp labhanta, labhamāna getting, obtaining

pprp labbhamāna being gotten, obtained

pp laddha gotten, obtained



ptp labbhiya, labbhanīya,
labbhaneyya, 
laddhabba, 
laddheyya

should be got, obtained

abs labhitvā having got, obtained

ger laddhā getting, obtaining

inf labhituṃ to get, obtain

paṭilabhati (receives), upalabbhati (is found)



34. √jan 3 ya (to be born, arise) (sk √jan)

base jāya
pr jāyati is born, arises

aor jāyi was born, arose

fut jāyissati will be born, arise

imper jāyatu be born! arise!

opt jāye, jāyeyya should be born

caus janeti causes to be born, produces

desid - -

pass - -

prp jāyanta, jāyamāna being born, arising

pprp - -

pp jāta born, arisen



ptp jāyitabba should be born, arisen

abs jāyitvā having been born

ger - -

inf jāyituṃ to be born, arise

sañjāyati (appears, arises), janeti (produces), paccājāyati (is 
born again), vijāyati (is born, gives birth)
jāti (birth), jana (man), jātaka (birth stories), jāyā (wife), pajā 
(population, people), parajana (stranger), sujāta (well born), 
vijātā (pregnant woman)



35. √ikkh 1 a (to see, mark) (sk √īkṣ)

base ikkha
pr ikkhati looks, sees

aor ikkhi looked, saw

fut ikkhissati will look, see

imper ikkhatu look! see!

opt ikkhe, ikkheyya should look, see

caus - -

desid - -

pass - -

prp ikkhanta, ikkhamāna looking, seeing

pprp - -

pp ikkhita looked, seen



ptp ikkhitabba, 
ikkhanīya

should be looked at, be seen

abs ikkhitvā having looked, seen

ger ikkhiya seeing, looking

inf ikkhituṃ to look, see

anupekkhati (re-examines), avekkhati (regards, considers), 
paccavekkhati (reviews, reflects), upaparikkhati 
(investigates, examines), upekkhati (looks on, is 
disinterested)
paccavekkhaṇā (reflection, reviewing), sarikkha (similar to), 
upekkhā (equanimity, looking on)



Examples from the Tipiṭaka

MN 4 so anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarāmi, 
seyyathidaṃ - ekam’pi jātiṃ dve’pi jātiyo tisso’pi jātiyo 
catasso’pi jātiyo pañca’pi jātiyo dasa’pi jātiyo vīsam’pi jātiyo 
tiṃsam’pi jātiyo cattālīsam’pi jātiyo paññāsam’pi jātiyo 
jātisatam’pi jātisahassam’pi jātisatasahassam’pi

so pn m.n.s that

anekavihitaṃ adj m.ac.s many different

pubbenivāsaṃ n m.ac.s previous lives, homes

anussarāmi v pr.1.s I remember

seyyathidaṃ ind adv like this, e.g.

ekaṃ adj f.ac.s one



api  ind just only

jātiṃ n f.ac.s birth

dve’pi  adj x.ac.pl two

jātiyo n f.ac.pl births

tisso’pi (jātiyo) adj f.ac.pl three

catasso’pi (jātiyo) adj f.ac.pl four

pañca’pi (jātiyo) adj x.ac.pl five

dasa’pi (jātiyo) adj x.ac.pl ten

vīsam’pi (jātiyo) adj f.ac.s twenty

tiṃsam’pi (jātiyo) adj f.ac.s thirty

cattālīsam’pi (jātiyo) adj f.ac.s fourty



paññāsam’pi (jātiyo) adj f.ac.s fifty

jātisatam’pi n nt.ac.s one hundred births

jātisahassam’pi n nt.ac.s one thousand births

jātisatasahassam’pi n nt.ac.s one hundred thousand 
births



SNP 5

caturo samaṇā na pañcam’atthi, 

te te āvikaromi sakkhipuṭṭho.

caturo adj m.n.pl four

samaṇā n m.n.pl ascetics

na ind neg not

pañcama- adj - fifth

atthi v pr.3.s there is, it is

te pn m.ac.pl those, they

te pn 2.d.s to you, for you

āvikaromi v pr.1.s I make open, clarify

sakkhi- ind - face to face



puṭṭho pp m.n.s asked, questioned

There are four (kinds of) ascetics, there is not a fifth.

I, questioned face to face, will clarify those for you. 



MN 16 seyyathāpi, bhikkhave, kukkuṭiyā aṇḍāni aṭṭha vā dasa
vā dvādasa vā.

seyyathāpi ind just like

bhikkhave n m.v.pl monks

kukkuṭiyā n f.g.s of a hen, chicken

aṇḍāni n nt.n.pl eggs

aṭṭha adj x.n.pl eight

vā ind - or

dasa adj x.n.pl ten

vā ind - or

dvādasa adj x.n.pl twelve

vā ind - or



Imagine if, monks, there could be hen’s eggs, eight or 
ten or twelve.



UD 5.5 seyyathāpi, bhikkhave, mahāsamuddo ekaraso 
loṇaraso, evameva kho, bhikkhave, ayaṃ dhammavinayo 
ekaraso vimuttiraso

seyyathāpi ind - just like

bhikkhave n m.v.pl monks

mahāsamuddo n m.n.s great ocean, mighty sea

ekaraso n m.n.s one taste, one flavour

loṇaraso n m.n.s salty taste

Just like monks, the great ocean has one taste, the 
taste of salt

evameva kho ind just like this

bhikkhave n m.v.pl monks



ayaṃ pn m.n.s this

dhammavinayo n m.n.s teaching and training

ekaraso n m.n.s one taste, one flavour

vimuttiraso n m.n.s taste of liberation

Likewise, monks, this teaching and training has one 
taste, the flavour of liberation.



SN 1.37 ekaṃ samayaṃ bhagavā sakkesu viharati  
bhikkhusaṅghena saddhiṃ pañcamattehi bhikkhusatehi 
sabbeh’eva arahantehi

ekaṃ samayaṃ idiom at one time

bhagavā n m.n.s Blessed One

sakkesu n m.l.pl among the Sakyans

viharati v pr.3.s he lives

On one occasion, the Blessed One was living among the
Sakyans.

bhikkhusaṅghena n m.i.s with a community of 
monks

saddhiṃ ind prep together with

pañca-mattehi adj nt.i.pl with five - measure



bhikkhu-satehi n nt.i.pl with one hundred 
monks

sabbehi pn m.i.pl with all

eva ind just, only

arahantehi n m.i.pl with deserving ones

With a community of monks, five hundred monks in 
size, all of them just arahants.



AN 1.12 nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammam’pi 
samanupassāmi yena anuppanno vā byāpādo uppajjati,  
yathayidaṃ, bhikkhave, paṭigha-nimittaṃ

na ind neg not

ahaṃ pn 1.n.s I

aññaṃ adj m.ac.s another

eka- adj - one

dhammam n m.ac.s thing

‘pi ind even

samanupassāmi v pr.1.s I see

I don’t see even one single other thing, monks

yena pn m.i.s because of which



an-uppanno pp m.n.s unarisen

vā ind or

byāpādo n m.n.s ill-will, dislike

uppajjati v pr.3.s it arises √pad

(or) because of which unarisen ill-will arises

yathā-idaṃ ind adv like, such as this

paṭigha-nimittaṃ n nt.n.s conflict-image, 
repulsive object

such as, a repulsive object.



SN 56.14 cattār’imāni, bhikkhave, ariyasaccāni. katamāni 
cattāri?

cattāri- adj - four

imāni pn nt.n.pl these

bhikkhave n m.v.s monks

ariya-saccāni. n nt.n.pl noble truths.

katamāni pn nt.n.pl which?

cattāri? adj nt.n.pl four

Monks, (there are) these four noble truths, which four?



MN 9 kabaḷīkāro āhāro oḷāriko vā sukhumo vā, phasso dutiyo,
manosañcetanā tatiyā, viññāṇaṃ catutthaṃ

kabaḷīkāro

āhāro

oḷāriko

vā

sukhumo

vā

phasso

dutiyo



mano-

sañcetanā

tatiyā, 

viññāṇaṃ

catutthaṃ



UD 5.5 ayaṃ, bhikkhave, imasmiṃ dhammavinaye chaṭṭho 
acchariyo abbhuto dhammo

ayaṃ

bhikkhave

imasmiṃ

dhammavinaye

chaṭṭho

acchariyo

abbhuto

dhammo



Kuṭi Work

1. Exercises 21 & 22

2. Update your Anki with new words 

3. A reminder about the final revision test for book 1. Today 
is the 11th class, the 14th is the test.

You won’t be able to cover all the revision in one week, so 
please start revising now. 



Class 12
1. Adverbs

2. Passive Voice

3. Test



Class 11 Revision

1. caturo samaṇā na pañcam’atthi, 

te te āvikaromi sakkhipuṭṭho.

2. seyyathāpi, bhikkhave, mahāsamuddo ekaraso loṇaraso, 
evameva kho, bhikkhave, ayaṃ dhammavinayo ekaraso 
vimuttiraso

3. na ahaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammam’pi 
samanupassāmi yena anuppanno vā byāpādo uppajjati, 
yathayidaṃ, bhikkhave, paṭigha-nimittaṃ

4. cattār’imāni, bhikkhave, ariyasaccāni. katamāni cattāri?

5. nahāyantīsu pañcasu nārīsu tatiyāya bhattā dhanavā hoti

6. tadā so pañcannaṃ bhikkhūnaṃ bahunnaṃ manussānaṃ 
ca dhammaṃ desesi



Questions about the Kuṭi Work



Adverbs

Adverbs describe how or when an action is done, they give 
more information about the verb in the sentence. 

kiṃ nu kho ahaṃ sīghaṃ gacchāmi?

Why am I going quickly?

Adverbs are formed in a various number of ways using 
suffixes and different cases of adjectives, and also using 
indeclinable particles. In all cases, adverbs are indeclinable.



How to form adverbs
1. Derivative Adverbs are formed by adding suffixes to 
nouns and adjectives. You’ll go into these in more detail when
you study primary and secondary derivatives.



satta adj seven sattadhā adv in 7 pieces

aṭṭha adj eight aṭṭhaguṇa adv eight times

pañca adj five pañcaso adv five by five
bahu adj many bahukkhattuṃ adv many times

ka adj which katthaṃ adv in which way

piṭṭhi n back piṭṭhito adv behind

pari prep around parito adv all around

dūra adj far dūrato adv from far away

ta pn that tatra adv there

aññā adj another aññatra adv elsewhere

sabba pn all sabbattha adv everywhere

ka pn which kuhiṃ adv where



and many many more



2. Case-form Adverbs are formed by using nouns, pronouns 
and adjectives in certain cases, most commonly the neuter 
accusative and instrumental cases. 

Accusative Case

bahu adj many bahuṃ adv often

cira adj long (time) ciraṃ adv for a long time

divasa n day divasaṃ adv by day

sacca n truth saccaṃ adv truthfully

sāya n evening sāyaṃ adv in the evening

sukha adj easy sukhaṃ adv easily

tatiya adj third tatiyaṃ adv for third time



uddha adj upper uddhaṃ adv upwards



Quick revision: where do you find the -aṃ ending in Pāli 
grammar?

1. masc, fem, neut acc sg

2. neut nom sg

3. prp masc nom sg

4. adverbs



Instrumental Case

abhūta adj untrue abhūtena adv untruthfully

antara adj between antarena adv inbetween

anupubba adj gradual anupubbena adv gradually

cira adj long (time) cirena adv after a long 
time

dhamma n law dhammena adv lawfully

java m speed javena adv quickly

kāla n time kālena adv timely

kasira adj difficult kasirena adv with difficulty

vega n speed vegena adv quickly

ya pn which yena adv where



Dative Case

attha n purpose atthāya adv for the purpose of

hita n benefit hitāya adv for the benefit of

Genitive Case

ka pn which kissa adv why?

cira adj long (time) cirassaṃ adv at last

Locative Case

atīta n the past atīte adv in the past

bāhira adj external bāhire adv externally



pubba adj former pubbe adv formerly

anuvata n favourabl
e wind

anuvāte adv with the wind



3. The final group consists of the Pure Adverbs which are 
not formed by adding any suffixes or from case declensions.

There are about 200 such particles or nipātā, as they are 
called in traditional grammar books. 

kira they say 

hi indeed, certainly

khalu indeed, certainly

tu now

atha then

kva where?

etc.





Passive Verbs

All the verbs you have seen so far have been active verbs, 
which means the subject does the action to the object. 

ahaṃ rukkhaṃ chindāmi

I cut the tree

With Passive Verbs, the action is done to the subject by an 
agent in the instrumental case, just like in English. 

rukkho mayā chindīyati / rukkho me chijjati

The tree is cut by me.





How to form Passive Verbs
To make a passive verb, first you need to make a passive 
base. Remember the formula for making a base?



Root + Conjugational Sign > Base

To make a passive verb is even easier

1. Root + ya > Passive Base

2. Root + iya > Passive Base

3. Root + īya > Passive Base

Passive Base + Verbal Ending > Passive Verb



Sometime the only way to recognise if a verb is passive is by 
the passive base

1. root + ya 

√badh to tie + ya bajjha bajjhati is tied

√bhid to break + ya bhijja bhijjati is broken

√han to kill + ya hañña haññati is killed

√jī to decrease + ya jīya jīyati is decreased

√khād to eat + ya khajja khajjati is eaten

√labh to obtain + ya labbha labbhati is obtained

√ñā to know + ya ñāya ñāyati is known

√muc to free + ya mucca muccati is freed

√tap to burn + ya tappa tappati is burned



√vac to say + ya vucca vuccati is said



2. root + iya + verbal ending (less common)

√dā to give + iya diya anuppadiyati is offered

√vatt to proceed + iya vattiya anuparivattiyati is circled 
around

√kar to do + iya kariya kariyati is done

√har to carry + iya hariya parihariyati is carried 
around

√sād to relish + iya sādiya sādiyati is accepted

√dhā to support + iya dhiyati samādhiyati is composed

√ṭhā to stand + iya ṭhiya upaṭṭhiyati is attended to



3. root + īya + verbal ending

√dā to give + īya dīya dīyati is given

√dar to split + īya drīya drīyati is split apart

√dhā to hold + īya dhīya dhīyati is held

√har to carry + īya harīya harīyati is carried

√hā to decrease + īya hīya hīyati is decreased

√kar to do + īya karīya karīyati is done

√pā to drink + īya pīya pīyati is drunk

√pucch to ask + īya pucchīya pucchīyati is asked

√sar to remember + īya sarīya sarīyati is remembered



There are some exceptions and other forms, but that’s 
enough for starters. Check out the extra reading to find out 
more. 



How to decline Passive Verbs

Easy, just add the normal verbal ending to the passive base. 

√dā (to give) + īya > dīya

dīya + ti > dīyati

Present Tense “it is given”

3rd dīyati dīyanti

2nd dīyasi dīyatha

1st dīyāmi dīyāma





Aorist “it was given”

3rd dīyi dīyuṃ

2nd dīyo dīyittha

1st dīyiṃ dīyimha

Future Tense “it will be given”

3rd dīyissati dīyissanti

2nd dīyissasi dīyissatha

1st dīyissāmi dīyissāma



Potential “it could be given”

3rd dīyeyya dīyeyyuṃ

2nd dīyeyyāsi dīyeyyātha

1st dīyeyyāmi dīyeyyāma



please note that some passive verbs can look very similar to 
their active versions

pacati he cooks paccati he is cooked

tapati he burns tappati he is burned

disati he sees dissati he is seen

nasati he destroys nassati he is destroyed

what’s the reason for that?



Finally, in poetry, some passive verbs take different verbal 
endings, called the attanopada lit. “word for onself”

All verbal endings that you have dealt with thus far have been
parassapada “word for another”.

parassapada attanopada

3rd ti nti te nte

2nd si tha se vhe

1st āmi āma e āmhe



In English, these are called reflexive verbs, or the middle 
voice. 

They are translated as he himself, they themselves etc.

This form of the verb, while common in Sanskrit, has mostly 
died out in Pāli prose, but it is still commonly used in idioms 
and verse. 

I would just like to introduce the idea to you at this stage, we 
will look at the full implications of this in Book 2, namely that 
every form of the verb that you have learned so far has an 
attanopada and parassapada ending.



More Roots 36-40

36. √ram 1 a (to delight, please) (sk √ram)

base rama
pr ramati enjoys, takes delight in

aor rami enjoyed, took delight in

fut ramissati will enjoy, take delight in

imper ramatu enjoy! take delight in!

opt rame, rameyya should enjoy, take delight in

caus rameti, ramāpeti causes to enjoy, take delight in

desid - -

pass ramīyati is enjoyed, is delighted in

prp ramanta, 
ramamāna

enjoying, taking delight in



pprp - -

pp rata, ramita enjoyed, delighted in

ptp ramma, ramaṇīya should be enjoyed, delighted in

abs ramitvā having enjoyed, taken delight in

ger ramma enjoying, taking delighting in

inf ramituṃ to enjoy, take delight in

pr abhiramati takes extreme pleasure in

pr paṭiviramati abstains from

pr uparamati abstains from

pr viramati abstains from

f rati enjoyment



f arati dislike

f veramaṇī abstinence

m ārāma enjoyment, park, monastery



37. √car 1 a (to act, behave) (sk √car)

base cara
pr carati acts, behaves

aor acari, cari acted, behaved

fut carissati will act, behave

imper caratu act! behave!

opt care, careyya should act, behave

caus cāreti, carāpeti causes to act, behave

desid - -

pass - -

prp caranta, caramāna acting, behaving

pprp - -

pp carita, ciṇṇa acted, behaved



ptp -
abs caritvā having acted, behaved

ger - -

inf carituṃ to act, behave

pr ajjhācarati transgresses

pr anucarati imitates, follows

pr aticarati commits adultery

pr pacarati practices

m ācariya teacher

m cāra behaviour

nt caraṇa conduct, behaviour



nt duccarita misconduct



38. √dhar 1 a (to hold, carry, endure) (sk √dhṛ)

base dhara
pr dharati holds, supports, endures

aor dhari held, supported, endured

fut dharissati will hold, support, endure

imper dharatu hold! support! endure!

opt dhare, dhareyya should hold, support, endure

caus dhāreti causes to hold, support, 
endure

desid - -

pass - -

prp dharanta, 
dharamāṇa

holding, supporting, enduring



pprp - -

pp dhata held, supported, endured

ptp dhareyya, dharitabba should be held, supported, 
endured

abs - -

ger - -

inf - -

pr uddharati lifts up, raises up

adj dhara keeping in mind, 
remembering

adj uddhata agitated, restless



m dhamma nature, law, phenomena etc



39. √vis 1 a (to enter) (sk √viś)

base visa
pr visati enters

aor visi entered

fut visissati, vekkhati will enter

imper visatu enter!

opt vise, viseyya should enter

caus veseti causes to enter

desid - -

pass visīyati is entered

prp visanta, visamāna entering

pprp visīyamāna being entered

pp viṭṭha entered



ptp visitabba should be entered

abs visitvā having entered

ger vissa entering

inf visituṃ to enter

pr āvisati possesses, takes control of

pr abhinivisati clings to, adheres to

pr nivisati settles down, establishes

pr pavisati enters

f nivesanā attachment, clinging

m nivesana house, home



40. √tar 1 a (to cross) (sk √tṝ)

base tara
pr tarati crosses

aor tari crossed

fut tarissati will cross

imper taratu cross!

opt tare, tareyya should cross

caus tāreti causes to cross

desid - -

pass - -

prp taranta, taramāna crossing

pprp - -

pp tarita crossed



ptp taritabba, taraṇīya should be crossed

abs taritvā having crossed

ger - -

inf tarituṃ to cross

pr atitarati escapes, transcends

pr nittharati crosses over

pr otarati descends, goes down into

pr santāreti helps across, causes to cross

pr vitarati crosses beyond

adj anuttara unsurpassed

m otāra 1 chance, opportunity

m otāra 2 fault, shortcoming



f santāraṇī ferry-boat



Examples from the Tipiṭaka

adverbs

DN 30.2 samaṃ pādaṃ bhūmiyaṃ nikkhipati, samaṃ 
uddharati, samaṃ sabbāvantehi pādatalehi bhūmiṃ phusati.

samaṃ ind adv evenly

pādaṃ n m.ac.s foot

bhūmiyaṃ n f.l.s on the earth

nikkhipati v pr.3.s he puts down

He puts down (his) foot evenly on the earth.

samaṃ ind adv evenly

uddharati v pr.3.s he lifts, holds up

He lifts (his foot) up evenly



samaṃ ind adv evenly

sabbāvantehi adj nt.i.pl with entire

pāda-talehi n nt.i.pl with the foot sole

bhūmiṃ n f.ac.s the earth

phusati v pr.3.s he touches, contacts

He touches the earth evenly with the entire sole (of his)
foot



MN 20 kiṃ nu kho ahaṃ sīghaṃ gacchāmi? yaṃnūnāhaṃ 
saṇikaṃ gaccheyyan’ti. so saṇikaṃ gaccheyya

kiṃ nu kho ind why?

ahaṃ pn 1.n.s I

sīghaṃ ind adv quickly

gacchāmi v pr.1.s I go

Why am I going quickly?

yaṃnūnāhaṃ idiom what if I were to, shall

saṇikaṃ ind adv slowly

gaccheyyaṃ v opt.1.s I should go

‘ti ind “”

“What if I were to go slowly?”



so pn m.n.s he

saṇikaṃ ind adv slowly

gaccheyya v opt.3.s he would go

So he would walk slowly.



SNP 3.11 na munī gāmam’āgamma,

kulesu sahasā care

na ind neg not

munī n m.n.s sage, monk

gāmaṃ n m.ac.s village

āgamma v abs coming, arriving

kulesu n nt.l.pl among households

sahasā ind adv forcefully

care v opt.3.s he should walk

A monk, having arrived at the village, should not walk 
forcefully among the households.



MN 7 so mettāsahagatena cetasā ekaṃ disaṃ pharitvā 
viharati, tathā dutiyaṃ, tathā tatiyaṃ, tathā catutthaṃ

so pn m.n.s he

mettā- n f friendliness

sahagatena pp m.i.s with full of

cetasā n m.i.s with a mind

ekaṃ adj f.ac.s one

disaṃ n f.ac.s direction

pharitvā v abs having pervaded

viharati v pr.3.s he remains, lives

He lives having pervaded one direction with a mind full
of friendliness.



tathā ind adv like this, likewise

dutiyaṃ adj f.ac.s the second (direction)

tathā ind adv like this, likewise

tatiyaṃ adj f.ac.s the third (direction)

tathā ind adv like this, likewise

catutthaṃ adj f.ac.s the fourth (direction)

Likewise, the second, third and fourth.



SNP 23.11 bhagavā āyasmantaṃ rāhulaṃ imāhi gāthāhi 
abhiṇhaṃ ovadatī'ti

bhagavā n m.n.s Blessed One

āyasmantaṃ n m.ac.s venerable

rāhulaṃ n m.ac.s Fetter

imāhi pn f.i.pl with these

gāthāhi n f.i.pl with verses, stanzas

abhiṇhaṃ ind adv frequently

ovadatī v pr.3.s advises, admonish

'ti ind “”

The Blessed One frequently advises Venerable Rahula 
with these verses.



passive verbs:

AN 10.176 ime sattā haññantu vā bajjhantu vā ucchijjantu vā 
vinassantu vā mā vā ahesun’ti 

ime pn m.n.pl these

sattā n m.n.pl beings

haññantu v.pass imp.3.pl may they be killed

vā ind conj or

bajjhantu v.pass imp.3.pl may they be tied up

vā ind conj or

ucchijjantu v.pass imp.3.pl may they be chopped 
up

vā ind conj or



vinassantu v.pass imp.3.pl may they be destroyed

vā ind conj or

mā ind don’t may they not

vā ind conj or

ahesuṃ v aor.3.pl they were, existed

‘ti ind “”

May these beings be killed, be tied up, be chopped up, 
be destroyed, may these cease to exist!



SN 22.79 ahaṃ kho etarahi rūpena khajjāmi. atītampāhaṃ 
addhānaṃ evameva rūpena khajjiṃ

ahaṃ pn 1.n.s I

kho ind truly

etarahi ind adv now

rūpena n nt.i.s by matter

khajjāmi v.pass pr.1.s I am being eaten

Right now, I am truly being eaten by matter. 

atītam- adj m.ac.s in the past

pi ind also

ahaṃ pn 1.n.s I

addhānaṃ n m.ac.s time



evameva ind in the same way

rūpena n nt.i.s by matter

khajjiṃ v.pass aor.1.s I was eaten

In the same way, in the past (time) I was also eaten by 
matter. 



APA 3 (simplified) jahanti purimaṃ nāmaṃ, buddhaputtā’ti 
ñāyanti

jahanti

purimaṃ

nāmaṃ

buddhaputtā

’ti

ñāyanti



AN 4.186 kena nu kho, bhante, loko nīyati, kena loko 
parikassati

kena

nu kho

bhante

loko

nīyati

kena

loko

parikassati?



MN 2.2 assutavā puthujjano na parimuccati jātiyā … , na 
parimuccati dukkhasmā’ti vadāmi 

assutavā adj m.n.s unlearned, uneducated

puthujjano n m.n.s common person

na ind neg not

parimuccati v.pass pr.3.s he is released

jātiyā n f.ab.s from birth

An unlearned common person is not freed from birth.

na

parimuccati

dukkhasmā

’ti



vadāmi



Revision test in 2 weeks

I have started preparing the test and so far it contains sutta 
examples that we have covered in class. 



Kuṭi Work

1. Exercises 23 & 26

2. Read through the chapter on Syntax

3. Update your Anki with new words



Extra Reading

V. Perniola
Pāli Grammar 

Adverbs (p129 - 132)
The Passive (p89 – 101)

Charles Duroiselle
A Practical 
Grammar of the 
Pāli Language 

Adverbs (p127 - 129)
The Passive (p110 - 112)



Class 13



5 Minute Mindfulness



Class 13
1. Causative Verbs

2. Passive Present Participles (pprp)

3. Potential Participles (ptp)

4. Test



Class 12 Revision

1. samaṃ pādaṃ bhūmiyaṃ nikkhipati, samaṃ uddharati, 
samaṃ sabbāvantehi pādatalehi bhūmiṃ phusati.

2. kiṃ nu kho ahaṃ sīghaṃ gacchāmi? yaṃnūnāhaṃ 
saṇikaṃ gaccheyyan’ti. so saṇikaṃ gaccheyya

3. ime sattā haññantu vā bajjhantu vā ucchijjantu vā 
vinassantu vā mā vā ahesun’ti 

4. kena nu kho, bhante, loko nīyati, kena loko parikassati.

5. assutavā puthujjano na parimuccati jātiyā … , na 
parimuccati dukkhasmā’ti vadāmi 

6. ahaṃ kho etarahi rūpena khajjāmi. atītampāhaṃ 
addhānaṃ evameva rūpena khajjiṃ



Questions about the Kuṭi Work



Causative Verbs

This is a concept that exists in most Indian languages, but is 
foreign to English. Having said that, the idea is quite simple. 

ahaṃ gehaṃ karomi. (simple verb)

I build a house. 

ahaṃ vaḍḍhakiṃ gehaṃ kāremi.  (causative verb)

I cause a carpenter to build a house. 

What is the object / accusative of the first sentence?

What is the object / accusative of the second sentence?



Transitive, Intransitive And Di-Transitive Verbs

Remember earlier we discussed transitive, intransitive and 
di-transitive verbs. Can you remember what they are?

When you make a verb into a causative, 

1. intransitive verbs become transitive

2. transitive verbs become di-transitive

3. di-transitive verbs become multi-transitive (in theory 
anyway)



Example 1: Intransitive > Transitive
1. bhavati (simple verb) “he is” is an intransitive verb which 
takes no object in the accusative case.

so bhikkhu bhavati

he is a monk

bhāveti (causative verb), literally “he causes to be”, is a 
transitive verb which takes one object in the accusative case

so mettacittaṃ bhāveti

he develops a friendly mind. 

(lit. he causes a friendly mind to be.)



Example 2: Transitive > Di-Transitive
gacchati (simple verb) “he goes” is transitive and takes one 
object in the accusative case

so gāmaṃ gacchati.

He goes to the village. 

gacchāpeti (causative verb) “he causes to go” is di-transitive
and takes two objects in the accusative case. 

so naraṃ gāmaṃ gacchāpeti.

He causes the man to go to the village. 



in this example, the instrumental case can also be used for 
the person who is caused to do the action. 

so narena gāmaṃ gacchāpeti.

He causes the man to go to the village. 

It makes no sense if you translate directly into English, so 
please be aware of this Pāli syntax. 



Example 3: di-transitive > multi-transitive

pucchati is an example of a di-transitive verb, which takes 
two objects in the accusative case. 

ācariyo sisse pañhaṃ pucchati.

The teacher asks the students a question.

(In theory), when pucchati become causative, it can take 
three objects in the accusative case.

naro ācariyaṃ sisse pañhaṃ pucchāpeti.

The man makes the teacher ask the students a question.



In reality I have never seen an example of that yet ; )



How To Form Causative Verbs
Causative Verbs are formed by adding suffixes to the root to 
create a causative base. 

√car (to walk) + a > cara (simple base) > carati

√car + *e > cāre (causative base) > cāreti

√car + *aya > cāraya (causative base) > cārayati

√car + *āpe > cārāpe (causative base) > cārāpeti

√car + *āpaya > cārāpaya (causative base) > cārāpayati

Notice that the vowel of the root gets strengthened car > 
cār. This is a common feature of causative verbs if the vowel 
is followed by a single consonant. 



In summary:

1. Root + *e > Causative Base

2. Root + *aya > Causative Base

3. Root + *āpe > Causative Base

4. Root + *āpaya > Causative Base



Now where have you seen the suffix -e and -aya being added 
to the root?



Group 8 Causative Verbs 

√cur + e > coreti (he steals)

√cur + aya > corayati (he steals)

In the case of group 8 verbs, they only take the causative 
suffixes -āpe and -āpaya

√cur + āpe > corāpeti (he causes to steal)

√cur + āpaya > corāpayati (he causes to steal)



How To Decline Causative Verbs
Other than the base, the declension of causative verbs follows
the normal pattern in all the tenses. 

√pac + āpe > pācāpe (causes to cook)

present: pācāpeti pācāpenti pācāpesi  pācāpetha pācāpemi 
pācāpema

future: pācāpessati pācāpessanti pācāpessasi 
pācāpessatha pācāpessāmi pācāpessāma

imperative: pācāpetu pācāpentu pācāpehi pācāpetha 
pācāpemi pācāpema

optative: pācāpeyya pācāpeyyuṃ pācāpeyyāsi 
pācāpeyyātha pācāpeyyaṃ pācāpeyyāma pācāpeyyāmi



How would you decline pac + *e > pāce

in the present tense?

in the future tense?

in the imperative tense?

in the optative tense?



How To Translate Causative Verbs

This can be tricky sometime because if you translate every 
causative verb as “he causes someone to do something” or 
“he make someone do something”, it can sound quite clunky 
in English. Having said that that, those are your first two 
options. 

rājā dāse pāsādaṃ kārāpeti 

The king causes the slaves to build a mansion. 

The king makes the slaves build a mansion. 

The king gets the slaves to build a mansion. 



Some causative verbs have natural English equivalents

√mar (to die) + *e > māre > māreti 

he causes to die = he kills

√sam (to calm) + *e > sāme > sāmeti 

he causes to calm = he soothes, he stills, he calms

√bhū (to be) + *e > bhāve > bhāveti

he causes to be = he develops, he cultivates 



Causative Passive Verbs

Just to really mess with your minds, you can combine 
causative and passive verbs together.

the causative verb means “he causes to do”

the causative passive means “he causes to be done”

They are formed by adding the passive suffix -ya -iya or -īya 
onto the causative base



here are some examples

√bhuj (to eat, enjoy)

√bhuj + ṃa bhuñja bhuñjati he eats

√bhuj + *e bhoje bhojeti he causes to eat
bhoje + īya bhojīya bhojīyati he causes to be eaten

√chid “to cut”
√chid + ṃa chinda chindati he cuts
√chid + āpe chindāpe chindāpeti he causes to cut
chindāpe + īya chindāpīya chindāpīyati he causes to be 

cut



Any questions about causative verbs? They are actually quite 
easy in practice, well take a look at some more examples in 
the second part of the class. 



More Participles

What are the different participles discussed so far?

1. active present participle. e.g. gacchanta, gacchamāna

2. passive past participle e.g. gata

3. passive present participle e.g. gacchīyamāna

4. potential participle (passive future participle)  e.g. 
gacchitabba



Passive Present Participles (pprp)

√cud 8 e, aya (to accuse, criticise)
base code, codaya
pr codeti

codayati
he accuses, criticises

prp codenta
codayamāna

accusing, criticising

pass.pr codiyati he is accused, criticised
pass.prp codiyamāna being accused, being 

criticised

so how do passive present participles get formed?



How To Form Passive Present Participles (pprp)

root + ya / iya / īya > passive base

passive base + māna > passive present participle



√har 1 a (to carry) 
base hara
pr harati he carries
prp haranta

haramāna
carrying

passive base harīya
pass pr harīyati it is carried
pass prp harīyamāna being carried
caus base hāre
caus pr hāreti he causes to carry
caus prp hāremāna causing to carry



bhū 1 a (to be)
base bhava
pr bhavati he is, it exists
prp bhavamāna being, existing
caus base bhāve
caus pr bhāveti he causes to be, develops
caus prp bhāvemāna causing to be, developing
caus pass base bhāviya
caus pass pr bhāviyati it is being developed
caus pprp bhāviyamāna being developed

so how does the causative passive base get formed?



How To Form Causative Passive Present Partiples

√root + e / aya / āpe / āpaya > causative base

causative base + ya + iya / īya > causative passive base

don’t worry, that’s probably the trickiest construction in the 
whole Pāli language. Let’s look at some real life examples. I 
have only found 3 so far in the Canon. 



AN 4.147 dutiyakālasuttaṃ

cattāro'me, bhikkhave, kālā sammā bhāviyamānā sammā 
anuparivattiyamānā anupubbena āsavānaṃ khayaṃ pāpenti.

Monks these four times (causing to be) well developed, 
well rotated, gradually lead to the destruction of the 
defilements

√bhū (to be)

√bhū + *e > bhāve (cb) + iya + māna

What are the four times?



ambho purisa, na tvaṃ addasa manussesu itthiṃ vā purisaṃ 
vā ābādhikaṃ dukkhitaṃ bāḷhagilānaṃ, sake muttakarīse 
palipannaṃ semānaṃ, aññehi vuṭṭhāpiyamānaṃ, aññehi 
saṃvesiyamānan'ti? (AN 3.36 devadūtasuttaṃ)

Good man, did you not see among humans a woman or man, 
sick, afflicted, seriously ill, lying immersed in their own urine 
and excrement, having to be lifted by others, and having to
be laid down by others?

√ṭhā (to stand)

u + √tḥā + *āpe > vuṭṭhāpe (cb) + iya + māna

√vis (to enter)

saṃ + √vis + *e > saṃvese (cb) + iya + māna



Potential Participle (ptp)

This is also called the Future Passive Participle 

evaṃ eso pañho pucchitabbo. 

This question should be asked in this way.

As you can see from the example, like all the participles, they 
are verbal adjectives, they give more information about the 
noun they are describing. 

What noun is it an attribute of?



Potential Particles Can Mean

to be

should be…

could be … 

must be ...

can be…

ought to be...

fit to be…

able to be…

suitable to be….

depending on the context



Potential Participles are easy to recognise. The most common 
endings are -tabba -itabba & -anīya aṇīya aniya

√kar to do, make karaṇīya should be done
√vac to say vacanīya should be said
√chaḍḍ to discard chaḍḍanīya should be discarded
vyā√kar to answer vyākaraṇīya should be answered

√dā to give dātabba should be given
pa√hā to give up pahātabba should be given up

√khād to eat khāditabba should be eaten
√dis to see passitabba should be seen



√pucch to question pucchitabba should be asked
√sikkh to learn sikkhitabba should be learned
√vand to worship vanditabba should be worshipped
√vid to know veditabba should be known



How To Form The Potential Particle
The most common formation is equivalent to Sanskrit -tavya

1. √root + -tabba or -itabba

should be
abhi √nand to approve + itabba abhinanditabba approved 
abhi √vad to welcome + itabba abhivaditabba welcomed
√ādā to take + tabba ādātabba taken
ā √har to bring + itabba āharitabba brought
ā √nī to fetch + tabba ānetabba fetched
√bandh to bind + itabba bandhitabba bound
√dā to give + tabba dātabba given
√es to look for + itabba esitabba looked for
√han to kill + tabba hantabba killed



2. √root + -anīya

should be,
fit to be

√bandh to tie + anīya bandhanīya bound, tied
√chaḍḍ to discard + anīya chaḍḍanīya discarded
√dis to see + anīya dassanīya seen
√kham to endure + anīya khamanīya endured
√pūj to worship + anīya pūjanīya worshipped
√vac to say + anīya vacanīya said
√vajj to avoid + anīya vajjanīya avoided



3. √root + -ya or -iya
Because of sandhi, these examples are tricky to spot unless 
you know them

should be,
fit to be

√bhuj to eat + ya bhojja eaten (food)
√has to laugh + ya hassa laughed at 

(joke)
√gah to take + ya gayha taken
√kar to do + iya kāriya done
√ji to conquer + ya jeyya conquered
√labh to get + ya labbha obtained
√lih to lick + ya leyya licked
√nī to lead + ya neyya led



How To Decline Potential Participles

Masculine Feminine Neuter

1.nom pacitabbo pacitabbā pacitabbā pacitabbā 
pacitabbāyo 

pacitabbaṃ pacitabbā 
pacitabbāni 

2.acc pacitabbaṃ pacitabbe pacitabbaṃ pacitabbā 
pacitabbāyo  

pacitabbaṃ pacitabbā 
pacitabbāni  

3.inst pacitabbena pacitabbehi pacitabbāya pacitabbāhi  pacitabbena pacitabbehi  

4.dat pacitabbāya 
pacitabbassa 

pacitabbānaṃ 
 

pacitabbāya pacitabbānaṃ pacitabbāya 
pacitabbassa

pacitabbānaṃ 

5.abl pacitabbā 
pacitabbamhā 
pacitabbasmā 

pacitabbehi  pacitabbāya pacitabbāhi  pacitabbā 
pacitabbamhā 
pacitabbasmā 
pacitabbato

pacitabbehi 

6.gen pacitabbassa pacitabbānaṃ pacitabbāya pacitabbānaṃ pacitabbassa pacitabbānaṃ 

7.loc pacitabbe 
pacitabbamhi 
pacitabbasmiṃ 

pacitabbesu pacitabbāyaṃ 
pacitabbāya

pacitabbāsu pacitabbe 
pacitabbamhi 
pacitabbasmiṃ 

pacitabbesu 

8.voc pacitabba 
pacitabbā 

pacitabbā 
 

pacitabbe pacitabbā 
pacitabbāyo   

pacitabba 
pacitabbā 

pacitabbāni
 

what do you notice?



Masculine Feminine Neuter

1.nom pacanīyo pacanīyā pacanīyā pacanīyā 
pacanīyāyo 

pacanīyaṃ pacanīyā 
pacanīyāni

2.acc pacanīyaṃ pacanīye pacanīyaṃ pacanīyā 
pacanīyāyo

pacanīyaṃ pacanīyā 
pacanīyāni

3.inst pacanīyena pacanīyehi pacanīyāya pacanīyāhi pacanīyena pacanīyehi

4.dat pacanīyāya 
pacanīyassa

pacanīyānaṃ pacanīyāya pacanīyānaṃ pacanīyāya 
pacanīyassa

pacanīyānaṃ

5.abl pacanīyā 
pacanīyamhā 
pacanīyasmā 

pacanīyehi pacanīyāya pacanīyāhi pacanīyā 
pacanīyamhā 
pacanīyasmā 
pacanīyato

pacanīyehi

6.gen pacanīyassa pacanīyānaṃ pacanīyāya pacanīyānaṃ pacanīyassa pacanīyānaṃ

7.loc pacanīye 
pacanīyamhi 
pacanīyasmiṃ 

pacanīyesu pacanīyāyaṃ 
pacanīyāya

pacanīyāsu pacanīye 
pacanīyamhi 
pacanīyasmiṃ

pacanīyesu

8.voc pacanīya 
pacanīyā

pacanīyā pacanīye pacanīyā 
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These are extensively used in the Canon, so please make sure
you understand them clearly. A quick search of sutta and 
vinaya reveals more than 1000 examples, some of which are 
used as many as 233 times!
aññātabbaṃ (2), anubandhitabbaṃ (2), anubandhitabbo (5), anubhavitabbo (1), anubujjhitabbaṃ (3), anuddhaṃsetabbo (2), anuggahetabbaṃ (1), anuggahetabbo (5), 
anujānitabbā (1), anulimpitabbaṃ (1), anuminitabbā (4), anuminitabbaṃ (3), anumoditabbaṃ (7), anunamitabbaṃ (1), anunetabbo (1), anurakkhitabbaṃ (1), 
anurakkhitabbāni (1), anurakkhitabbo (1), anusāsitabbā (3), anusāsitabbaṃ (15), anusāsitabbo (4), anussaritabbo (2), anuvattitabbaṃ (4), anuvijjitabbaṃ (1), 
anuviloketabbā (1), anuyuñjitabbaṃ (5), anvesitabbo (1), apacetabbā (2), apacetabbo (2), apadisitabbo (3), āpajjitabbā (10), āpajjitabbaṃ (6), āpajjitabbo (2), 
apakaḍḍhitabbā (2), apakaḍḍhitabbo (1), apalāḷetabbā (1), apaloketabbo (6), apanayitabbaṃ (1), aparipakkhitabbā (1), apasādetabbā (2), apasādetabbaṃ (8), apasādetabbo
(3), apassetabbā (1), apayāpetabbaṃ (2), apucchitabbaṃ (2), āpucchitabbo (1), ārocāpetabbaṃ (1), ārocetabbā (19), ārocetabbaṃ (7), ārocetabbo (1), āropetabbā (2), 
āropetabbaṃ (1), āropetabbo (8), āsādetabbaṃ (7), āsādetabbo (2), āsevitabbā (3), asevitabbā (7), āsevitabbaṃ (7), asevitabbe (4), āsevitabbo (5), asevitabbopi (1), 
āsiñcitabbaṃ (15), assāsetabbo (2), assāsitabbo (1), atidhāvitabbaṃ (2), atiharāpetabbaṃ (1), atiharitabbaṃ (1), atikkamitabbaṃ (1), atikkamitabbo (1), attharitabbaṃ (2), 
aṭṭīyitabbaṃ (2), avalekhitabbaṃ (1), āvāretabbaṃ (1), āvikātabbā (2), aviññātamajānitabbaṃ (8), bādhetabbaṃ (1), bahulīkātabbā (3), bahulīkātabbaṃ (9), bahulīkātabbo 
(6), bandhitabbaṃ (2), bandhitabbo (1), bhājetabbaṃ (1), bhajitabbā (3), bhajitabbāni (1), bhajitabbe (4), bhajitabbo (13), bhaṇitabbā (1), bhaṇitabbaṃ (5), bhāsitabbā (5), 
bhāsitabbaṃ (2), bhāsitabbo (9), bhāvanāpahātabbāni (1), bhāvayitabbā (1), bhāvetabbā (99), bhāvetabbaṃ (38), bhāvetabbāni (4), bhāvetabbe (1), bhāvetabbo (25), 
bhāvitabbā (1), bhāvitabbaṃ (1), bhavitabbaṃ (86), bhāyitabbaṃ (5), bhedetabbo (2), bhettabbo (1), bhinditabbā (2), bhojetabbā (1), bhottabbo (2), bhuñjitabbā (1), 
bhuñjitabbaṃ (32), bhuñjitabbo (10), bujjhitabbaṃ (4), byāharitabbaṃ (3), byāhātabbaṃ (1), byākātabbā (4), byākātabbo (3), byantīkātabbaṃ (1), 
cakkhuviññāṇaviññātabbā (6), cakkhuviññāṇaviññātabbe (8), cakkhuviññāṇaviññātabbesu (5), calitabbaṃ (1), caṅkamitabbaṃ (11), caritabbā (6), caritabbaṃ (29), 
caritabbo (2), cāvetabbo (3), cetāpetabbaṃ (4), chaḍḍetabbā (1), chaḍḍetabbaṃ (12), chaḍḍetabbāni (1), chādetabbaṃ (2), chādetabbo (1), chedāpetabbā (5), chedetabbā 
(3), cheditabbā (1), chetabbaṃ (2), chetabbamhi (1), chettabbo (1), chinditabbaṃ (2), chupitabbaṃ (1), cintayitabbaṃ (2), cintetabbā (1), cintetabbaṃ (2), cintetabbāni (1), 
cintetabbo (1), cittamupanetabbaṃ (1), codetabbā (3), codetabbaṃ (3), codetabbo (34), coditabbaṃ (1), cuṇṇetabbaṃ (2), ḍahitabbā (1), dakkhitabbaṃ (5), dāletabbā (1), 
ḍaṃsitabbaṃ (1), daṇḍetabbo (1), daraṇitabbaṃ (1), dassanapahātabbāni (1), dassanappahātabbā (1), dassanappahātabbānaṃ (1), dassanappahātabbāni (1), 
dassanappahātabbo (1), dassayitabbaṃ (3), dassetabbā (2), dassetabbaṃ (4), dassetabbāni (1), dassetabbo (3), dātabbā (59), dātabbaṃ (142), dātabbo (162), dayitabbaṃ 
(1), dayitabbo (1), desāpetabbo (11), desetabbā (17), desetabbaṃ (12), desetabbo (18), desitabbaṃ (3), dhammānussaritabbā (1), dhārayitabbā (1), dhārayitabbaṃ (1), 
dhāretabbā (26), dhāretabbaṃ (23), dhāretabbāni (10), dhāretabbo (8), dhovitabbā (2), dhovitabbaṃ (9), dhovitabbo (2), diṭṭha-suta-muta-viññātabbesu (1), 
diṭṭhasutamutaviññātabbe (11), diṭṭhasutamutaviññātabbesu (13), diṭṭhibhavagantabbā (1), dubbhitabbaṃ (1), dussitabbaṃ (1), gāhāpetabbā (1), gāhāpetabbaṃ (1), 
gāhāpetabbo (1), gahetabbā (2), gāhetabbā (2), gāhetabbaṃ (1), gahetabbaṃ (223), gahetabbāni (71), gāhetabbo (3), gahetabbo (8), gāḷhamogāhitabbaṃ (1), gaṇhitabbā 
(7), gantabbā (1), gantabbaṃ (121), gantabbo (85), garahitabbā (10), garahitabbaṃ (16), garukātabbā (5), garukātabbaṃ (2), garukātabbo (6), gavesitabbā (1), 
gavesitabbaṃ (3), gavesitabbo (1), gāyitabbo (1), ghaṃsāpetabbaṃ (1), ghānaviññāṇaviññātabbā (1), ghātetabbā (1), ghaṭitabbaṃ (2), ghaṭṭetabbo (1), ghāyitabbo (2), 
gopetabbo (1), hantabbā (4), hantabbo (8), harāyitabbaṃ (2), haritabbaṃ (1), haritabbāni (2), hāsamabhijanetabbaṃ (2), hāsamuppādetabbaṃ (1), hāsetabbo (1), hātabbā 
(1), hātabbo (1), hotabbaṃ (10), icchitabbā (4), icchitabbaṃ (4), icchitabbo (5), janetabbo (1), jānitabbā (15), jānitabbaṃ (23), jānitabbāni (2), jānitabbo (14), jāyitabbassa 
(1), jetabbā (1), jigucchitabbaṃ (2), jigucchitabbo (1), jivhāviññāṇaviññātabbā (4), jivhāviññāṇaviññātabbe (4), jivhāviññāṇaviññātabbesu (2), jīvitabbaṃ (4), kampitabbaṃ 
(1), kappāpetabbaṃ (1), kappetabbā (1), kārāpetabbā (3), kārāpetabbaṃ (13), kārāpetabbo (6), kāretabbā (8), kāretabbaṃ (14), kāretabbo (38), kasāpetabbaṃ (1), kātabbā 



(50), kātabbaṃ (190), kātabbāni (14), kātabbo (118), kathetabbaṃ (1), kattabbaṃ (32), kattabbāni (2), kattabbo (2), kāyaviññāṇaviññātabbā (3), khāditabbaṃ (9), 
khamāpetabbo (3), khamitabbā (1), khamitabbaṃ (3), khantabbaṃ (1), khipitabbaṃ (1), khīyitabbaṃ (2), kīḷitabbā (1), kittetabbā (2), koṭṭāpetabbaṃ (1), kukkuccāyitabbaṃ
(3), kusalākusalasāvajjānavajjasevitabbāsevitabbahīna-paṇītakaṇhasukkasappaṭibhāgānaṃ (1), 
kusalākusalasāvajjānavajjasevitabbāsevitabbahīnapaṇītakaṇhasukkasappaṭibhāgānaṃ (1), laggetabbaṃ (1), laggetabbo (1), laggitabbaṃ (1), lañchetabbaṃ (1), 
lañchitabbaṃ (1), lavāpetabbaṃ (1), maddāpetabbaṃ (1), madditabbaṃ (1), madditabbāni (1), maggitabbā (1), mamāyitabbo (1), manasikātabbā (3), manasikātabbaṃ (2), 
manasikātabbo (1), mānetabbā (5), mānetabbaṃ (3), mānetabbo (3), manoviññāṇaviññātabbā (6), manoviññāṇaviññātabbe (8), manoviññāṇaviññātabbesu (5), mantayitabbo
(1), māretabbā (1), mathayitabbā (1), metabbā (3), missitabbaṃ (1), motabbaṃ (1), muñcitabbā (1), muñcitabbaṃ (4), muyhitabbaṃ (1), nābhivādetabbā (2), 
nācametabbaṃ (1), nādātabbaṃ (6), naditabbaṃ (1), nahāyitabbaṃ (16), namassitabbā (1), nāmavantapahātabbaṃ (1), nāmetabbā (2), nānubandhitabbo (4), 
nānussaritabbo (1), nānuyuñjitabbaṃ (5), napaṭikkositabbaṃ (1), ñāpetabbā (9), ñāpetabbo (159), nappamajjitabbaṃ (1), nappaṭikkositabbaṃ (13), nappaṭipharitabbaṃ (1),
nappaṭippassambhetabbaṃ (30), nappaṭippassambhetabbāṭṭhārasakaṃ (4), nāsetabbā (6), nāsetabbo (4), nāsevitabbo (1), ñātabbaṃ (15), ñātabbo (1), nātimaññitabbā (1), 
nātimaññitabbo (2), naupasampādetabbekavīsativāro (1), nāvajānitabbo (1), netabbo (1), nhāpetabbā (1), nibbānamadhigantabbaṃ (1), nibbāpetabbo (2), nibbattetabbo (1),
nibbeṭhetabbaṃ (1), nidahitabbaṃ (8), nidahitabbo (9), niddāyitabbaṃ (1), niddhāpetabbaṃ (1), niddisitabbā (16), niddisitabbaṃ (26), niddisitabbāni (8), 
niddisitabbāvayavena (1), niddisitabbena (1), niddisitabbo (19), niggahetabbā (1), niggahetabbaṃ (3), niggahetabbo (2), nihanitabbaṃ (1), nīharāpetabbo (9), nīharitabbaṃ 
(1), nīharitabbāni (1), nīharitabbo (5), nijjhāpetabbaṃ (1), nijjhāpetabbo (1), nijjīretabbaṃ (7), nikhaṇitabbaṃ (1), nikkaḍḍhitabbo (1), nikkhamitabbaṃ (13), nikkhipitabbā 
(8), nikkhipitabbaṃ (43), nikkhipitabbo (32), nikkujjitabbo (1), nilloketabbo (1), nimantetabbo (5), nimujjitabbaṃ (1), ninditabbā (1), ninnetabbaṃ (1), nirodhetabbaṃ (1), 
niropayitabbaṃ (1), nisedhetabbo (1), nisevitabbā (1), nisīditabbaṃ (52), nissajjitabbaṃ (37), nissajjitabbāni (2), nissajjitabbo (4), niṭṭhubhitabbaṃ (1), nivāretabbo (4), 
nivāsetabbaṃ (7), nivāsetabbo (1), nivattitabbaṃ (3), nivesetabbā (16), niyāmetabbaṃ (1), niyyādetabbaṃ (2), niyyādetabbo (1), obhāsitabbā (2), odhunitabbā (1), 
ohāretabbaṃ (7), okappetabbaṃ (1), okkamitabbaṃ (1), oloketabbā (1), oloketabbaṃ (8), oloketabbo (3), onamitabbaṃ (1), opātetabbā (4), opilāpetabbaṃ (1), 
opunāpetabbaṃ (1), osaṇṭhetabbā (1), osāretabbā (1), osāretabbāni (2), osāretabbo (3), osāritabbāni (1), osiñcitabbā (1), osiñcitabbo (1), otāpetabbaṃ (9), otāpetabbo (9), 
otārayitabbāni (2), otāretabbā (1), otāretabbaṃ (3), otāretabbāni (9), otaritabbaṃ (1), ovaditabbā (12), ovaditabbaṃ (2), ovaditabbo (3), pabbājetabbaṃ (3), pabbājetabbo 
(19), paccāgantabbaṃ (1), paccāharitabbo (1), paccāsīsitabbā (5), paccāsīsitabbaṃ (1), paccavekkhitabbā (4), paccavekkhitabbaṃ (63), paccavekkhitabbāni (1), 
paccavekkhitabbo (1), paccuddharitabbā (1), paccuddharitabbo (1), paccukkaḍḍhitabbaṃ (2), paccupaṭṭhapetabbā (1), paccupaṭṭhātabbā (6), paccuṭṭhātabbaṃ (6), 
paccuṭṭhātabbo (3), pacitabbā (1), pacitabbaṃ (7), padātabbo (7), padīpetabbo (1), paggahetabbaṃ (5), paggahetabbo (1), pahātabbā (65), pahātabbaṃ (36), pahātabbassa 
(2), pahātabbe (1), pahātabbo (63), pāhetabbo (21), pajahitabbā (1), pajahitabbaṃ (1), pakāsitabbaṃ (1), pakiṇitabbaṃ (1), pakkamitabbā (6), pakkamitabbaṃ (49), 
pakkhipitabbā (1), pakkhipitabbaṃ (2), pakkhipitabbo (3), palāyitabbaṃ (2), pamajjitabbā (8), pamajjitabbaṃ (8), paṇāmetabbaṃ (1), paṇāmetabbo (8), paṇidahitabbaṃ (2),
paññāpetabbā (1), paññapetabbaṃ (43), paññāpetabbo (1), paññapetabbo (9), papphoṭetabbaṃ (1), parāmasitabbā (7), parāmasitabbaṃ (1), paribhāsitabbaṃ (1), 
paribhāsitabbo (5), paribhotabbā (1), paribhotabbo (2), paribhuñjitabbā (5), paribhuñjitabbaṃ (18), paribhuñjitabbāni (6), paribhuñjitabbo (3), pariccajitabbaṃ (1), 
paricchinditabbā (1), pariggahetabbo (1), parihāpetabbaṃ (3), pariharitabbaṃ (2), pariharitabbo (1), parihātabbā (2), parihātabbo (3), parikkhipitabbaṃ (1), 
paripañhitabbaṃ (1), paripucchitabbā (2), paripucchitabbaṃ (1), paripucchitabbo (4), paripūrayitabbaṃ (2), paripūretabbaṃ (15), parirakkhitabbaṃ (1), parirakkhitabbo 
(1), parisosetabbā (1), paritassitabbaṃ (1), parivajjayitabbāni (1), parivajjetabbā (2), parivajjetabbo (3), parivasitabbā (10), parivasitabbo (8), parivattitabbaṃ (1), 
pariyādiyitabbā (1), pariyādiyitabbāni (1), pariyāpuṇitabbā (1), pariyāpuṇitabbaṃ (6), pariyesitabbā (11), pariyesitabbaṃ (19), pariyesitabbo (9), pariyogāhitabbaṃ (1), 
pārupitabbaṃ (2), pasādetabbaṃ (1), pasādetabbo (1), pasaṃsitabbaṃ (1), pasāretabbo (1), pasāritabbaṃ (2), passitabbaṃ (3), passitabbāni (2), passitabbo (1), pātabbaṃ 
(15), pātetabbaṃ (7), paṭibāhetabbā (1), paṭibāhetabbaṃ (2), paṭibāhitabbā (11), paṭibāhitabbaṃ (5), paṭibujjhitabbaṃ (13), paṭibujjhitabbāni (4), paṭicchādetabbaṃ (4), 
paṭidesetabbaṃ (11), paṭiggahetabbā (19), paṭiggahetabbaṃ (32), paṭiggahetabbāni (2), paṭiggahetabbo (11), paṭihanitabbaṃ (1), paṭihantabbā (2), paṭijānitabbaṃ (1), 
pāṭikaṅkhitabbā (2), pāṭikaṅkhitabbāni (2), paṭikassitabbo (37), paṭikātabbā (11), paṭikātabbaṃ (1), paṭikkamitabbaṃ (3), paṭikkositabbaṃ (7), paṭipajjitabbā (5), 
paṭipajjitabbaṃ (12), paṭipajjitabbo (1), paṭippassambhetabbaṃ (35), paṭippassambhetabbāṭṭhārasakaṃ (4), paṭipucchitabbaṃ (8), paṭipucchitabbo (5), paṭisāmetabbā (1), 
paṭisāmetabbaṃ (17), paṭisāmetabbo (1), paṭisañcikkhitabbaṃ (26), paṭisantharitabbaṃ (1), paṭisevitabbo (1), patiṭṭhāpetabbā (13), patiṭṭhāpetabbaṃ (1), patiṭṭhātabbaṃ 
(2), paṭivattabbaṃ (1), paṭivijjhitabbaṃ (1), paṭivijjhitabbāni (2), paṭivinetabbo (9), paṭivinodetabbo (1), paṭiyādetabbaṃ (8), pattabbā (1), pattabbaṃ (40), pattabbo (4), 
paṭṭhapetabbaṃ (1), paṭṭhapetabbo (11), pattharitabbaṃ (1), pavāretabbaṃ (77), pavāretabbo (1), pavicetabbaṃ (1), pavicinitabbaṃ (1), pavijjhitabbā (1), pavisitabbā (1), 
pavisitabbaṃ (19), pavisitabbo (12), payirupāsitabbā (1), payirupāsitabbo (11), payojetabbā (1), pekkhetabbo (1), pekkhitabbaṃ (2), pesetabbā (1), pesetabbo (2), 
pharitabbaṃ (1), phassitabbaṃ (3), phusitabbaṃ (1), phusitabbe (1), pidahitabbā (1), pidahitabbāni (1), pīḷayitabbā (1), pīṇetabbo (1), plavitabbaṃ (1), posetabbā (2), 



posetabbo (2), pucchitabbā (9), pucchitabbaṃ (8), pucchitabbāni (3), pucchitabbo (35), pūjetabbā (5), pūjetabbaṃ (3), pūjetabbo (3), punakātabbaṃ (1), puñchitabbā (2), 
pūretabbāni (6), rajitabbaṃ (8), rajjitabbaṃ (1), rakkhitabbā (2), rakkhitabbaṃ (2), rakkhitabbāsu (1), rakkhitabbo (3), ramitabbaṃ (1), ropetabbā (1), ropetabbaṃ (3), 
sacchikātabbā (38), sacchikātabbaṃ (43), sacchikātabbāni (1), sacchikātabbe (1), sacchikātabbo (10), saddahātabbaṃ (3), saddahitabbaṃ (1), saddhātabbaṃ (1), sāditabbā 
(15), sāditabbaṃ (12), sāditabbāni (1), sāditabbo (6), sahitabbaṃ (1), sākacchitabbo (6), sakkātabbā (5), sakkātabbaṃ (3), sakkātabbo (3), sallakkhetabbaṃ (3), 
samādahātabbaṃ (3), samādapetabbā (17), samādapetabbaṃ (2), samādātabbaṃ (5), samādiyitabbaṃ (3), samādiyitabbo (1), samāgantabbaṃ (1), samānetabbā (1), 
samannesitabbo (1), samanubhāsitabbā (16), samanubhāsitabbo (8), samanumajjitabbā (2), samanupassitabbo (1), samanvesitabbā (2), samaropayitabbā (1), 
samāropayitabbā (3), samāropayitabbāni (1), sambhinditabbā (1), sambujjhitabbaṃ (3), saṃharāpetabbaṃ (1), samiñjitabbaṃ (2), sammajjitabbā (18), sammajjitabbaṃ 
(12), sammajjitabbo (26), sammannitabbā (14), sammannitabbaṃ (10), sammannitabbāni (1), sammannitabbo (52), sammasitabbā (2), samosāretabbāni (1), 
sampahaṃsetabbaṃ (1), sampahaṃsitabbaṃ (2), sampamadditabbaṃ (1), sampaṭicchitabbā (1), sampaṭicchitabbaṃ (2), sampaṭicchitabbo (2), sampayojetabbaṃ (7), 
samucchinditabbaṃ (2), samucchitabbo (1), samudācaritabbaṃ (2), samudācaritabbo (1), samudānetabbā (12), samudānetabbo (1), samūhantabbā (1), samūhantabbaṃ (1),
samūhantabbo (1), saṃvasitabbaṃ (2), saṃvejetabbaṃ (1), saṃvesetabbā (1), saṃvibhajitabbaṃ (3), sañcārayitabbaṃ (3), sandassayitabbāni (2), sandassetabbāni (11), 
saṅgahetabbaṃ (1), saṅgahetabbo (5), saṅgāyitabbaṃ (23), saṅgharitabbaṃ (8), saṇitabbaṃ (1), saṅkitabbāni (2), saññāpetabbaṃ (1), saññāpetabbo (3), sannetabbaṃ (9), 
sannipatitabbaṃ (8), sannisādetabbaṃ (4), santāpayitabbo (1), saṇṭhapetabbā (1), saṇṭhapetabbaṃ (4), santharitabbaṃ (1), santussitabbaṃ (1), sāretabbā (3), sāretabbo 
(19), satipaṭṭhānamanubhavitabbaṃ (1), sāvetabbaṃ (6), sāyitabbaṃ (3), sayitabbaṃ (4), sāyitabbo (2), sesetabbaṃ (1), sevitabbā (35), sevitabbaṃ (33), 
sevitabbāsevitabbadhamme (1), sevitabbāsevitabbaṃ (1), sevitabbāsevitabbasuttaṃ (1), sevitabbāsevitabbesu (1), sevitabbe , sevitabbe (4), sevitabbo (50), sevitabbopi (6), 
sikkhitabbaṃ (133), sikkhitabbāni (2), socitabbaṃ (2), sodhetabbo (10), sosetabbā (1), sotabbā (1), sotabbaṃ (38), sotabbo (2), sotaviññāṇaviññātabbā (1), tacchetabbā (1), 
tadupadhāritabbaṃ (1), tappitabbaṃ (2), tārayitabbo (1), taritabbā (2), taritabbaṃ (1), temetabbā (9), thaketabbā (9), ṭhapetabbā (24), ṭhapetabbaṃ (18), ṭhapetabbo (28), 
ṭhātabbaṃ (8), tulayitabbaṃ (1), tuvaṭṭitabbaṃ (1), ubbāhāpetabbaṃ (1), ubbejayitabbaṃ (1), ubbhajitabbaṃ (1), udāharitabbaṃ (5), uddharāpetabbā (1), 
uddharāpetabbāni (1), uddharitabbā (1), uddharitabbaṃ (19), uddharitabbāni (1), uddisāpetabbo (1), uddisitabbaṃ (29), uddisitabbo (3), uggahetabbā (1), uggahetabbaṃ 
(5), uggahetabbāni (1), uggāvahitabbo (1), ugghaṃsetabbo (3), ujjaletabbo (1), ujjhāpetabbaṃ (4), ukkāsitabbaṃ (2), ukkhipitabbaṃ (2), ukkhipitabbo (6), ukkujjitabbo (1), 
ullapitabbo (1), ulloketabbā (1), ulloketabbaṃ (3), ummadditabbaṃ (2), uññātabbā (1), uññātabbo (2), upadahātabbo (8), upagantabbā (1), upagantabbaṃ (11), 
upalāpetabbo (1), upanāmetabbā (8), upanāmetabbo (8), upanetabbaṃ (6), upanetabbo (1), upanibandhitabbaṃ (1), upanijjhāyitabbaṃ (2), upanikkhipitabbaṃ (19), 
upanikkhipitabbāni (2), upaparikkhitabbā (4), upaparikkhitabbaṃ (4), upaparikkhitabbāni (1), upaparikkhitabbo (4), upasampādetabbā (7), upasampādetabbaṃ (58), 
upasampādetabbo (34), upasaṅkamitabbā (4), upasaṅkamitabbaṃ (13), upasaṅkamitabbāni (7), upasaṅkamitabbo (16), upāsitabbaṃ (2), upaṭṭhāpetabbā (12), 
upaṭṭhapetabbā (2), upaṭṭhapetabbaṃ (1), upaṭṭhāpetabbaṃ (12), upaṭṭhāpetabbo (58), upaṭṭhātabbā (1), upaṭṭhātabbo (11), upayāpetabbaṃ (2), uppādetabbā (12), 
uppādetabbaṃ (19), uppādetabbaṃ..pare (1), uppādetabbo (5), ussādetabbo (3), usūyāyitabbaṃ (1), uttānīkātabbaṃ (2), uttānīkattabbaṃ (1), uṭṭhahitabbaṃ (1), 
uyyojetabbā (1), vācetabbā (1), vācetabbaṃ (1), vaḍḍhāpetabbaṃ (1), vaḍḍhetabbaṃ (1), vaḍḍhetabbo (1), vaḍḍhitabbaṃ (3), vadhitabbo (1), vamitabbaṃ (1), vamitabbo 
(1), vañcayitabbaṃ (1), vanditabbā (3), vanditabbaṃ (1), vapāpetabbaṃ (1), vāretabbā (1), vāsamupagantabbaṃ (1), vāsetabbāni (1), vāsetabbo (1), vasitabbaṃ (9), 
vattabbā (21), vattabbaṃ (31), vattabbāni (1), vattabbo (60), vattitabbā (1), vattitabbaṃ (40), vattitabbo (1), vāyamitabbaṃ (45), veditabbā (47), veditabbaṃ (89), 
veditabbāni (3), veditabbe (5), veditabbena (1), veditabbo (169), vetabbaṃ (1), vibhajitabbaṃ (6), vibhajitabbāni (2), vibhāvetabbo (1), vicetabbaṃ (1), vicikicchitabbaṃ (2),
vicinitabbā (1), vicinitabbaṃ (2), vicinitabbāni (1), vidhamayitabbaṃ (1), vidhunitabbā (1), viharitabbaṃ (8), vihātabbā (5), vihātabbaṃ (40), vihātabbo (1), vijahitabbā (1), 
vijahitabbaṃ (20), vijahitabbo (3), vijānāpetabbaṃ (1), vijānitabbaṃ (2), vijjhāpetabbo (1), vikappayitabbā (1), vikappetabbaṃ (2), vikappetabbāni (2), vikkanditabbaṃ (4), 
vikketabbā (1), vikketabbaṃ (1), viloketabbā (1), viloketabbaṃ (1), vilokitabbaṃ (1), vīmaṃsayitabbaṃ (1), vīmaṃsitabbā (1), vīmaṃsitabbaṃ (5), vinetabbo (1), 
vinicchitabbaṃ (1), vinipātetabbaṃ (1), viññāpetabbo (1), viññātabbaṃ (1), vinodanapahātabbā (1), vinodāpetabbaṃ (8), vinodetabbaṃ (8), vinoditabbaṃ (1), vipassitabbā 
(1), vippavasitabbaṃ (4), viravitabbaṃ (4), virūhāpetabbā (1), visajjayitabbaṃ (1), visajjitabbaṃ (1), vissajjetabbaṃ (8), vissajjetabbāni (2), vissajjetabbo (4), vītihātabbaṃ 
(1), vitthāretabbā (19), vitthāretabbaṃ (63), vitthāretabbāni (6), vitthāretabbo (26), vivaditabbaṃ (8), vivaritabbā (9), vivaritabbaṃ (6), vivecāpetabbaṃ (8), vivecetabbaṃ 
(8), voharitabbaṃ (12), voropetabbaṃ (1), voropetabbo (1), vūpakāsāpetabbā (1), vūpakāsāpetabbo (7), vūpakāsetabbā (1), vūpakāsetabbo (7), vūpasametabbaṃ (9), 
vuṭṭhāpetabbā (2), vuṭṭhāpetabbo (4), vuṭṭhātabbaṃ (8), yācāpetabbā (2), yācāpetabbo (1), yācitabbā (30), yācitabbaṃ (7), yācitabbo (37), yajitabbaṃ (2), yāyitabbaṃ (2), 
yojayitabbā (1), yojayitabbo (1), yojetabbaṃ (2), yojetabbāni (1), yojetabbo (1)



More Roots 41-45

41. √hū 1 a (to be) (sk √bhū)

base ho, hu, irreg
pr hoti is, exists

aor ahosi, ahu was, existed

fut hehiti, hohiti will be, exist

imper hotu be! exist!

opt hupeyya, huveyya could be, exist

caus (bhāveti) -

desid - -

pass - -

prp honta being, existing



pprp - -

pp hūta was, existed

ptp hotabba could be, exist

abs hutvā, hutvāna having become, existed

ger - -

inf hotuṃ to be, exist

pr pahoti arises from / is able to

While there are few derivative verbs, there are numerous 
irregular forms which will be covered in detail later on.



42. √ruh 1 a (to ascend, grow) (sk √ruh)

base ruha
pr ruhati ascends, grows

aor ruhi ascended, grew

fut ruhissati will ascend, grow

imper ruhatu ascend! grow!

opt ruhe, ruheyya should ascend, grow

caus ropeti causes to ascend, grow

desid - -

pass - -

prp ruhanta, ruhamāna ascending, growing

pprp - -

pp rūḷha ascended, grown



ptp rohanīya should be ascended, grown

abs ruhitvā having ascended, grown

ger ruyha ascending, growing

inf ruhituṃ to ascend, grow

pr abhiruhati climbs to the top

pr ajjhāruhati overgrows

pr orohati goes down, descends

pr viruhati heals, grows over

ptp ārohanīya suitable for riding

f virūḷhi growth, sprouting

m ropa gardener, planter



m āroha rider, driver



43. √ap 4 uṇā (to reach, attain) (sk √āp)

base ap + uṇā > apuṇā
ap + ṇo > appo

mostly occurs with prefix pa-

pr pāpuṇāti, pappoti reaches, attains

aor pāpuṇi, apāpuṇi reached, attained

fut pāpuṇissati will reach, attain

imper pappotu reach! attain!

opt pāpuṇe, pāpuṇeyya should reach, attain

caus pāpeti causes to reach, attain

desid - -

pass - -

prp pāpuṇanta reaching, attaining



pprp - -

pp patta reached, attained

ptp pattabba should be reached, attained

abs pāpuṇitvā, patvā having reached, attained

ger pappuyya reaching, attaining

inf pappotuṃ, 
pāpuṇituṃ, 
pattuṃ

to reach, attain

pr anupāpuṇāti gets, finds

pr āpeti causes to reach, attain

pr pāpeti helps, leads to

pr pariyāpuṇāti studies, learns, masters



pr samāpeti concludes, finishes, completes

f pariyatti learning, studying scriptures



44. √si 1 a (to depend on, associate with) (sk √śri)

base saya mostly with prefix nis-
pr ~sayati depends on, leans on

aor ~sayi depended on, leaned on

fut ~sayissati will depend on, lean on

imper ~sayatu depend on! lean on!

opt ~saye, sayeyya should depend on, lean on

caus ~sāpeti causes to depend on, lean on

desid - -

pass ~sīyati is depended on, leaned on

prp ~sayanta, sayamāna depending on, leaning on

pprp - -

pp ~sita depended on, leaned on



ptp - -

abs - -

ger ~sāya depending on, leaning on

inf - -

pr nissayati depends on, relies on

pr upanissayati depends on, associates closely

pr ussāpeti lifts up, hoists, raises

m nissāya dependence, reliance, support

nt saraṇa shelter, refuge, protection



45. √vā 3 ya (to blow, smell) (sk √vā)

base vā, vāya
pr vāti, vāyati blows, smells

aor vāyi blew, smelled

fut vāyissati will blow, smell

imper vāyatu blow! smell!

opt vāye, vāyeyya should blow, smell

caus vāpeti causes to blow, smell

desid - -

pass - -

prp vāyanta, vāyamāna blowing, smelling

pprp - -

pp vāyita, vuta blown, smelled



ptp - -

abs vāyitvā having blown, smelled

ger - -

inf - -

pr nibbāti (a fire) puts out 

pr parinibbāti, 
parinibbāyati

(a fire) completely 
extinguishes

pr pavāyati (of smell) wafts, diffuses

pr upavāyati (of wind) blows towards, 
blows on

m vāta wind, air



adj nivāta humble, lit. no wind

m vāya wind, air

adv paṭivātaṃ against the wind

adv anuvāte with the wind

nt nibbāna (of fire) going out, 
extinguishing 



Examples from the Tipiṭaka

causative verbs

MN 39  so imam’eva kāyaṃ vivekajena pītisukhena 
abhisandeti parisandeti paripūreti parippharati

so pn m.n.s he

imaṃ pn m.ac.s this

eva ind just, exact

kāyaṃ n m.ac.s body

vivekajena adj nt.i.s with produced by 
solitude

pītisukhena n nt.i.s with happiness and ease

abhisandeti v.caus pr.3.s he makes flow to top



parisandeti v.caus pr.3.s he makes flow around

paripūreti v.caus pr.3.s he makes fill up all 
around

parippharati v pr.3.s he suffuses

He causes this very body to overflow, to flow around, to 
fill up all around, to suffuse with the joy and happiness 
born from seperation (from the hindrances)



DN 23.20 atha kho pāyāsi rājañño uttaraṃ māṇavaṃ 
āmantāpetvā etadavoca

atha kho ind and then

pāyāsi n m.n.s Payasi

rājañño n m.n.s courtier, nobleman

uttaraṃ n m.ac.s High

māṇavaṃ n m.ac.s young gentleman

āmantāpetvā v abs having caused to call

etadavoca v aor.3.s he said this

And then, the nobleman Payasi caused to invite the 
gentleman Uttara. (had him summoned)



AN 2.19 kusalaṃ, bhikkhave, bhāvetha. sakkā, bhikkhave, 
kusalaṃ bhāvetuṃ. 

kusalaṃ n nt.ac.s goodness, wholesome

bhikkhave n m.v.pl monks

bhāvetha v imp.2.pl you all should develop

You must develop wholesome qualities.

sakkā ind it is possible

bhikkhave n m.v.pl monks

kusalaṃ n nt.ac.s goodness, wholesome

bhāvetuṃ v inf to develop

It is possible to develop wholesome qualities. 



DN 14.4 atha kho, bhikkhave, bandhumā rājā vipassissa 
kumārassa tayo pāsāde kārāpesi

atha kho ind and then

bhikkhave n m.v.pl monks

bandhumā rājā n m.n.s King Many Relatives

vipassissa n m.d.s for Vipassi

kumārassa n m.d.s for prince

tayo adj m.ac.pl three

pāsāde n m.ac.pl palaces

kārāpesi v.caus aor.3.s he caused to build

And then King Bandhuma caused to build three palaces
built for prince Vipassi. (had three palaces built)



MN 152 divasaṃsantatte ayokaṭāhe dve vā tīṇi vā 
udakaphusitāni nipāteyya

divasaṃ- ind adv by day, during the day

santatte pp m.l.s in heated

ayo- n m iron

kaṭāhe n m.l.s pot

dve adj x.ac.pl two

vā ind conj or

tīṇi adj nt.ac.pl three

vā ind conj or

udakaphusitāni n nt.ac.pl drops of water



nipāteyya v.caus opt.3.s he should cause to fall, 
drops

He would cause to fall (drop) two or three drops of 
water into an iron pot, which was heated during the 
day. 



SN 47.10 so paṭisaṃharati ceva na ca vitakketi na ca 
vicāreti

so pn m.n.s he

paṭisaṃharati v pr.3.s he withdraws, pulls out

ca ind conj and, but

eva ind only

na ind neg not

ca ind conj and

vitakketi v pr.3.s he thinks

na ind neg not

ca ind conj and



vicāreti v.caus pr.3.s causes to go here and 
and there, managing

He withdraws, but only if he is not thinking and 
managing.



AN 5.54 na sukaraṃ uñchena paggahena yāpetuṃ. ayaṃ 
tatiyo asamayo padhānāya.

na ind neg not

sukaraṃ adj nt.n.s easy to do

uñchena n m.i.s by picking leftovers

paggahena n m.i.s by handouts

yāpetuṃ v inf to cause to go on, to 
sustain oneself, survive

It is not easy to sustain oneself by picking leftovers and
by handouts.

ayaṃ pn m.n.s this

tatiyo adj m.n.s third



asamayo n m.n.s bad time

padhānāya n nt.d.s for effort, making effort

This is the third unsuitable time for making effort.



Potential Participles

AN 3.83 tasmātiha, bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ

tasmā’t’iha ind therefore now

bhikkhave n m.v.pl monks

evaṃ ind adv like this

sikkhitabbaṃ ptp nt.n.s should be trained

Therefore monks, it should be trained like this. 



MN 18 ettha ce natthi abhinanditabbaṃ abhivaditabbaṃ 
ajjhositabbaṃ, esevanto paṭighānusayānaṃ,

ettha ind adv here

ce ind if

na ind neg not

atthi v pr.3.s it is

abhinanditabbaṃ ptp nt.n.s should be delighted in

abhivaditabbaṃ ptp nt.n.s should be welcomed

ajjhositabbaṃ ptp nt.n.s should be clung to

If here, there is not (something which) should be 
delighted in, be welcomed, be clung.



esa + eva + anto idiom just this is the end

paṭigha(ṭ)- n m conflict, anger, repulsion

anusayānaṃ √sī n m.g.pl of the underlying 
tendencies, latent 
tendencies

Just this is the end of the underlying tendency towards
conflict. 



VIN 1.2.12 mā āyasmā attānaṃ avacanīyaṃ akāsi

mā ind don’t

āyasmā n m.n.s venerable

attānaṃ n m.ac.s yourself

avacanīyaṃ ptp m.ac.s not to be talked to

akāsi v aor.3.s he did (make)

Venerable, don’t make yourself unadmonishable.



SN 12.63 kathañca, bhikkhave, kabaḷīkāro āhāro daṭṭhabbo?

kathaṃ ind adv how!?

ca ind conj and

bhikkhave n m.v.pl monks

kabaḷīkāro adj m.n.s edible

āhāro n m.n.s food

daṭṭhabbo ptp m.n.s should be seen, 
understood.

And how monks should edible food be seen?



AN 4.42 atthi bhikkhave pañho ekaṃsavyākaraṇīyo, atthi 
bhikkhave pañho vibhajjavyākaraṇīyo … atthi bhikkhave 
pañho ṭhapanīyo

atthi v pr.3.s it is, there is

bhikkhave n m.v.pl monks

pañho n m.n.s question

ekaṃsa adj - direct, straight

vyākaraṇīyo ptp m.n.s should be answered

There is monks, a question which should be answered 
directly

atthi v pr.3.s it is, there is

bhikkhave n m.v.pl monks



pañho n m.n.s question

vibhajja- - - analysis

vyākaraṇīyo ptp m.n.s should be answered

There is monks, a question which should be answered 
by analysis.

atthi v pr.3.s it is, there is

bhikkhave n m.v.pl monks

pañho n m.n.s question

ṭhapanīyo ptp m.n.s should be set aside

There is monks, a question which should be set aside.



MN 20  adhicittam’anuyuttena, bhikkhave, bhikkhunā pañca 
nimittāni kālena kālaṃ manasi kātabbāni. 

adhicittamanuyutten
a

bhikkhave

bhikkhunā

pañca

nimittāni

kālena kālaṃ

manasi

kātabbāni



AN 10.48 dasayime, bhikkhave, dhammā pabbajitena 
abhiṇhaṃ paccavekkhitabbā.

dasayime

bhikkhave

dhammā

pabbajitena

abhiṇhaṃ

paccavekkhitabbā



DN 16.11 evañca kho eso, bhikkhu, pañho pucchitabbo

evañca

kho

eso

bhikkhu

pañho

pucchitabbo



AN 4.147 cattārome, bhikkhave, kālā sammā bhāviyamānā 
sammā anuparivattiyamānā anupubbena āsavānaṃ khayaṃ
pāpenti

cattārome

bhikkhave

kālā

sammā

bhāviyamānā

sammā

anuparivattiyamānā



anupubbena

āsavānaṃ

khayaṃ

pāpenti



Kuṭi Work

1. Exercises 27 & 28

2. Update your Anki with new words

3. A friendly reminder about the Final Test of Book 1 next 
week. The pass mark is 50% which you will need to 
continue with Book 2. All the questions are sutta examples
from the class.



Extra Reading

V. Perniola
Pāli Grammar 

Future Passive Participle (p119 – 122)
Causative Verbs (p101 - 104)

Charles Duroiselle
A Practical 
Grammar of the 
Pāli Language 

Causative Verbs (p112 - 114)



Class 14



5 Minute Mindfulness



Questions About the Kuṭi Work



Translation Assignment 

Please do a word-by-word grammatical analysis and 
translation of the following paragraphs. ±100 words. 

1.  AN 5.29 caṅkama-suttaṃ (paragraph 29)

“pañcime (pañca + ime), bhikkhave, caṅkame ānisaṃsā. 
katame pañca? addhānakkhamo (addhāna + khamo) hoti, 
padhānakkhamo (padhāna + khamo) hoti, appābādho (appa +
ābādho) hoti, asitaṃ pītaṃ khāyitaṃ sāyitaṃ sammā 
pariṇāmaṃ gacchati, caṅkamādhigato (caṅkamena + 
adhigato) samādhi ciraṭṭhitiko hoti. ime kho, bhikkhave, 
pañca caṅkame ānisaṃsā”ti.

2. AN 3.4 accaya-suttaṃ (paragraph 4)



“tīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bālo veditabbo. 
katamehi tīhi? accayaṃ accayato na passati, accayaṃ 
accayato disvā yathā-dhammaṃ nappaṭikaroti (na + 
paṭikaroti), parassa kho pana accayaṃ desentassa yathā-
dhammaṃ nappaṭiggaṇhāti (na + paṭiggaṇhāti). imehi kho, 
bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bālo veditabbo.

3. AN 5.198 vācā-suttaṃ (paragraph 198)

“pañcahi, bhikkhave, aṅgehi samannāgatā vācā subhāsitā 
hoti, no dubbhāsitā, anavajjā ca ananuvajjā ca viññūnaṃ. 
katamehi pañcahi? kālena ca bhāsitā hoti, saccā ca bhāsitā 
hoti, saṇhā ca bhāsitā hoti, attha-saṃhitā ca bhāsitā hoti, 
metta-cittena ca bhāsitā hoti. imehi kho, bhikkhave, pañcahi 
aṅgehi samannāgatā vācā subhāsitā hoti, no dubbhāsitā, 
anavajjā ca ananuvajjā ca viññūnan”ti.



Beginner Course Part 2

Some ideas for the class

• complete Buddhadatta Book 2

• Only do Pāli to English translation

• But more relevant examples from the Suttas

• Weekly reading-out-loud exercises to improve your 
pronunciation

• Discuss the translation exercises as a group exercise 1 day
before the class. 

• Possibility of some more advanced students joining 

• Do you have other suggestions?



Feedback

1. What did you enjoy about the course?

2. What did you dislike about the course?

3. Any suggestions you have to improve the course?



Revision Test

Fill in all the empty blocks with the correct part of speech, 
grammatical information, English translation, and root, where
applicable. 

e.g. assutavā puthujjano na parimuccati jātiyā 

assutavā n m.n.s an unlearned 
person

puthujjano n m.n.s common person
na ind neg not
parimuccati v pr.3.s he becomes free muc 3 ya √



(to be free)
jātiyā n f.ab.s from birth

Monks, an uneducated common person can not get 
free from birth.
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